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Skiri Narratives, Nine 
 
Roaming Scout 
 
Náw° , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
witatariraiwatíst° 
witatariiraa’iiwaátista 
I am going to tell you a story 
wii- ta- t- a- ri- uur- raa.iiwaat -his -ta 
now IND.1/2A 1.A 2.P PHYS.POSS PREV tell.a.story PERF INT 
 
, irár³ , šáhiks 
  iraári’   cáhiks 
, brother , a person 
, i- -raar- -ri’ , icaahiks 
, 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , person 
 
ahúhiwiš 
ahuúhiwic 
he appeared 
ar- ra- 0- uur- hiwihc -0 
EV ABS 3.A PREV appear PERF 
 
nakuwarúkstiµ . 
rakuwaarúkstii’u . 
one who was holy . 
ra- 0- ku- waarukstii -u . 
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INF.A 3.A INF.B be.holy SUB.D . 
 
Irár³ , 
Iraári’   
Brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
witúkspari 
witúkspari’ 
he was going around 
wi- ti- 0- uks- warii -:hus 
QUOT IND.3A 3.A AOR be.going.about.IMPF IMPF 
 
parísµ   
paariísu’ . 
a hunter . 
paariis- -u„ . 
hunter NOM . 
 
witukstárŸsp³ 
Witukstáraspi’ 
He was looking for them 
wi- ti- 0- uks- raar- raspii -0 
QUOT IND.3A 3.A AOR 3PL.INAN.P look.for PERF 
 
kítuks . Hiru Aaháwu 
kítuks . Hiru a aháwu’ 
beavers . Then and they were going 
kituks . hiruu a ar- ra- 0- wu -:hus 
beaver . then and EV ABS 3.A go.PL IMPF 
 
kíškurakuháru° 
kícku’ rakuuháruu’a 
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a few there being 
kicku ra- 0- ku- ut- raar.uu -a 
several INF.A 3.A INF.B PREV be.a.number SUB.1 
 
šáhiks pïta . 
cáhiks piíta . 
persons men . 
icaahiks wiita . 
person man . 
 
Kukúhuharusúhuks 
Kukúhuuháru’ súhuks 
They numbered about five 
ku- kuur- ra- 0- ut- raar.uu -0 suhuks 
INDF DUB ABS 3.A PREV be.a.number PERF five 
 
. Hiruirikuháhura , 
. Hiru iriikúhaahúraa   
. There wherever the place was , 
. hiruu irii- kuur- ra- 0- huraar -0 , 
. there where DUB ABS 3.A be.land PERF , 
 
irár³ , 
iraári’   
brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
híahitŸtahúru 
hi ahiitattahúru’ 
and they were attacked by them* 
hi ar- ra- 0- ir- ut- ak- rahur.uu -0 
and EV ABS 3.A PL.3A PREV PL.AN.3P attack PERF 
 



4 

 

kátahk° , 
kátahka   
enemy   
katahkaa   
foreign.tribe   
 
híahitŸtahúru, 
hi ahiitattahúru’ 
and they were attacked by them 
hi ar- ra- 0- ir- ut- ak- rahur.uu -0 
and EV ABS 3.A PL.3A PREV PL.AN.3P attack PERF 
 
aahiraipiráriwit³t¶ 
a ahiirapiraáriwiitit 
and they attacked them 
a ar- ra- 0- ir- ak- wiraar.ri.wi.itik -0 
and EV ABS 3.A PL.3A PL.AN.3P begin.attacking PERF 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Náw° , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
wisiríhkutit¶ , 
wisiríhkuutit . 
they killed him . 
wii- si- ri- 0- ir- kuut.ik -0 . 
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now DU CONT.3A 3.A PL.3A kill PERF . 
 
iwisirihkútik° 
Iwisirihkuútika 
That one they killed 
ii- wii- si- ra- 0- ir- kuut.ik -a 
that now DU ABS 3.A PL.3A kill SUB.1 
 
nikuwitisá°   ihi   
rikuwitiisá’a   ihi   
that one was named , uh , 
riku- wi- ti- 0- asar -„ , ihii , 
that.is QUOT IND.3A 3.A be.named EX , uh , 
 
Pahukátawa   
Paahukaátawa . 
Pahukatawa . 
Paahukaatawa . 
Pahukatawa . 
 
witirahákuk³ 
Wití’ irahaákuki 
He was one of us 
wi- ti- 0- 0 -0 ii- ra- t- rak- 0 -ka„uk -i 
QUOT IND.3A 3.A be PERF that ABS 1.A 1/2.PL be DIST SUB.2 
 
. Škiríwit³ . 
. Ckíri wití’ . 
. Skiri he was . 
. ickirir wi- ti- 0- 0 -0 . 
. Skiri QUOT IND.3A 3.A be PERF . 
 
Irár³ , 
Iraári’   
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Brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
hirukaraahiratáhar³   
hiru kara’ahiraatáhaari . 
then it was not long afterwards . 
hiruu kara- ar- ri- 0- raa.tahaari -0 . 
then NEG EV CONT.3A 3.A time.to.be.close PERF . 
 
witíraki° , 
Witíraakii’a . 
It was later . 
wi- ti- 0- raa.kii -aar -0 . 
QUOT IND.3A 3.A be.a.long.time INCH PERF . 
 
hiaharahkatáŸt¶ 
Hi aharaahkatá’at 
And they went hunting 
hi ar- ra- 0- raar- kata.at -0 
and EV ABS 3.A PL.INDV.A go.hunting PERF 
 
wiahakataráhka° 
wi’ahaakataaraáhkaa’a 
when the green grass comes up (ie spring) 
wii- ar- ra- 0- a- kataar- raar- kaa.a -0 
when EV ABS 3.A PREV.3A green.grass PL come.out SUB.4 
 
hiaharahkátaŸt¶ . 
hi aharaahkáta’at . 
and they went hunting . 
hi ar- ra- 0- raar- kata.at -0 . 
and EV ABS 3.A PL.INDV.A go.hunting PERF . 
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HihirurikuahŸtakúwišp° 
Hi hiru riku’ahattakúwicpaa’ 
And then that is where the group arrived 
hi hiruu riku- ar- ra- 0- a- aktaku- wic.a -wa -0 
and then that.is EV ABS 3.A PREV.3A group arrive DIST PERF 
 
iriahás° 
irii’ahaása 
where he lay 
irii- ar- ra- 0- sa -0 
where EV ABS 3.A be.lying SUB.3 
 
siahihkútik° . 
si’ahihkuútika . 
after they killed him . 
si- ar- ra- 0- ir- kuut.ik -a . 
DU EV ABS 3.A PL.3A kill SUB.1 . 
 
HiruahirahwišŸt¶ 
Hiru ahirahwícat 
Then they arrived 
hiruu ar- ri- 0- raar- wic.at -0 
then EV CONT.3A 3.A PL.INDV.A arrive PERF 
 
irisiahikútik° . 
iriisi’ahihkuútika . 
where they killed him . 
irii- si- ar- ra- 0- ir- kuut.ik -a . 
where DU EV ABS 3.A PL.3A kill SUB.1 . 
 
Hirihuksuwihiruahiháktiwikµ 
Hi ríhuksu’ wihiru ahiháktiwiiku 
And only there sticks were piled 
hi rihuks -u„ wii- hiruu ar- ri- 0- haak- riwii.kus -0 
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and alone NOM now there EV CONT.3A 3.A wood be.a.large.pile PERF 
 
, 
  
  
  
  
 
sikuhikskíhµ 
sikuúhikskiihu 
where they had counted coups 
si- kuur- ra- 0- ir- uks- kii -hus 
DU DUB ABS 3.A PL.3A AOR kill.in.battle IMPF.SUB 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
AwihiruahirikstŸšpa 
A wihiru ahirikstúcpa 
And there there were arrows lying about 
a wii- hiruu ar- ri- 0- riiks- ra.uc -wa -0 
and now there EV CONT.3A 3.A arrow be.lying.PL DIST PERF 
 
irisikuhíkšakµ 
iriisikuuhíkcaku 
the ones they were shooting 
irii- si- kuur- ra- 0- ir- uks- cak -hus 
that DU DUB ABS 3.A PL.3A AOR shoot IMPF.SUB 
 
atirakáwiµ . 
a tiraakáwi’u’ . 
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and shells . 
a tiraak.awi -u„ . 
and bullet NOM . 
 
Hiwihirukukaraahikískµ 
Hi wihiru kukara’ahikísku 
And there there was not a bone 
hi wii- hiruu ku- kara- ar- ri- 0- kiis- kus -0 
and now there INDF NEG EV CONT.3A 3.A bone be.sitting PERF 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
HirusiahirirarŸspihšítit¶ 
Hiru si’ahiriiraaraspihcítit 
Then they began to look for him 
hiruu si- ar- ra- 0- ir- ri- uur- raar- raspii -his -itik 
then DU EV ABS 3.A PL.3A PHYS.POSS POSS.P 3PL.INAN.P look.for PERF INCH 
 
, 
. 
. 
. 
. 
 
ahiruwitaruksawŸštáhwari 
A hiru witaruksawactáhwari’ 
And then they would even walk around 
a hiruu wi- ti- 0- ar- uks- awahc- raar- warii -:hus 
and then QUOT IND.3A 3.A EV AOR even PL.INDV.A be.going.about.IMPF IMPF 
 



10 

 

hikirikisirihkisur¿sist° 
hi kíriki sirihkiisurásista 
and they did not find bones 
hi kirikii si- ra- 0- ir- kiis- huras -his -ta 
and what DU ABS 3.A PL.3A bone find PERF INT 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Náw° , irár³ , 
Ráwa   iraári„   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri„ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
wiaharákirµ 
wi’aharaákiiru 
after a long time 
wii- ar- ra- 0- raa.kiir -u 
when EV ABS 3.A be.long SUB.D 
 
ahŸtakúwari , 
ahattakúwari   
they traveled in a group   
ar- ra- 0- aktaku- warii -:hus   
EV ABS 3.A group be.going.about.IMPF IMPF   
 
witiráki° 
witíraakii’a 
it was a long time 
wi- ti- 0- raa.kii -aar -0 
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QUOT IND.3A 3.A be.a.long.time INCH PERF 
 
irikuhuhikatíhararµ 
iriikúhuuhikatíhaaráru’ 
however many years it was 
irii- kuur- ra- 0- ut- rikatihaar- raar- uu -0 
what DUB ABS 3.A PREV be.a.year PL be PERF 
 
, híahuhíwiš . 
  hi ahuuhíwic . 
  and he appeared . 
  hi ar- ra- 0- uur- hiwihc -0 . 
  and EV ABS 3.A PREV appear PERF . 
 
Hiahawáku 
Hi ahawáku’ 
And he said 
hi ar- ra- 0- waka„u -0 
and EV ABS 3.A say PERF 
 
irikúhutišísµ 
iriikúhuuticiisu 
one that was related to him 
irii- kuur- ra- 0- ut- icis -:hus 
that DUB ABS 3.A PREV be.related.to IMPF 
 
Pahukátawa , 
Paahukaátawa   
Pahukatawa   
Paahukaatawa   
Pahukatawa   
 
asiwitiruhwakúrawµ 
a siwitiiruhwakuúrawu’ 
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and they doubted what he said 
a si- wi- ti- 0- ir- ar- uur- wakuur- raa.wu -:hus 
and DU QUOT IND.3A 3.A PL.3A EV PREV word doubt IMPF 
 
. Iaharáki°   
. I aharaakií’a . 
. And it was awhile later . 
. i ar- ra- 0- raa.kii -aar -0 . 
. and EV ABS 3.A be.a.long.time INCH PERF . 
 
wikuháraki° 
Wikuuháraakii’a 
It was a long time 
wii- kuur- ra- 0- raa.kii -aar -0 
now DUB ABS 3.A be.a.long.time INCH PERF 
 
siahawawáktiku . 
si’ahawaawáktiku . 
their (du) talking . 
si- ar- ra- 0- waa.wak.tik -hus . 
DU EV ABS 3.A talk IMPF.SUB . 
 
Wítiwaku , “ 
Witiwáku’   “ 
He said : “ 
wi- ti- 0- waka„u -0 , " 
QUOT IND.3A 3.A say PERF , " 
 
TŸtpari , 
Tátpari’ . 
I go around . 
ta- t- warii -0 . 
IND.1/2A 1.A be.going.about PERF . 
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kakikúhurahŸš 
Kaakikuúhurahac 
I did not die 
kaaki- ku- hurahac -0 
NEG.IND.3A 1.P die PERF 
 
nakuhúrahuš . Náw° 
rakuhúrahac . Ráwa 
when I died . Now 
ra- ku- hurahac -0 . rawa 
ABS 1.P die SUB.4 . now 
 
hitírŸtpari 
hi tirátpari 
and when I go around 
hi tii- ra- t- warii -hus 
and when ABS 1.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB 
 
tŸttirahútaw³ 
tat tirahútawi 
I am this wind 
ta- t- 0 -0 tii- ra- 0- huta -wi 
IND.1/2A 1.A be PERF this ABS 3.A be.windy SUB.L 
 
. " Nikuwitiwáku , 
. " Rikuwitiwáku’ . 
. " That is what he said . 
. " riku- wi- ti- 0- waka„u -0 . 
. " that.is QUOT IND.3A 3.A say PERF . 
 
aahawáku , “ 
A ahawáku’   “ 
And he said : “ 
a ar- ra- 0- waka„u -0 , " 
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and EV ABS 3.A say PERF , " 
 
Hikitúrit¶   
Hi kítuu’u’ rit . 
And all I am . 
hi kituu -u’ rii- t- 0 -0 . 
and all NOM ASSR 1.A be PERF . 
 
rahurarahkítu tŸt , 
Rahuraaraahkítuu’u’ tat   
All the animals I am   
rahuraar- raar- kituu -u„ ta- t- 0 -0   
animal PL all NOM IND.1/2A 1.A be PERF   
 
atirakusuhukátŸs° 
a tirakuusuhuhkátasa 
and these flocks flying in the sky 
a tii- ra- 0- kus.uhuur- kata- sa -0 
and this ABS 3.A flock against.a.vertical.surface be.lying SUB.3 
 
níkušk³ kïtutŸt . 
ríkucki kítuu’u’ tat   
birds all I am   
rikuc -kis kituu -u’ ta- t- 0 -0   
bird DIM all NOM IND.1/2A 1.A be PERF   
 
Náw° , híihi , 
ráwa   hi   ihi   
now   and , uh , 
rawa   hi , ihii , 
now   and , uh , 
 
tir¿tpari kïtu 
tirátpari kítuu’u’ 
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when I go around all 
tii- ra- t- warii -hus kituu -u’ 
when ABS 1.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB all NOM 
 
tirahúraš° . " 
tirahúraahca . " 
this earth . " 
tii- ra- 0- huraar- sa -0 . " 
this ABS 3.A earth be.lying SUB.3 . " 
 
Wítiwawaku , “ 
Witiwaawáku’   “ 
He said that : “ 
wi- ti- 0- waa- waka„u -0 , " 
QUOT IND.3A 3.A DIST say PERF , " 
 
Kïtu tŸt 
Kítuu’u’ tat 
All I am 
kituu -u’ ta- t- 0 -0 
all NOM IND.1/2A 1.A be PERF 
 
tirahúraš° a 
tirahúraahca a 
this earth and 
tii- ra- 0- huraar- sa -0 a 
this ABS 3.A earth be.lying SUB.3 and 
 
tirahapáw³ a , 
tiráhaapaawi a   
these trees and   
tii- ra- 0- haak- waa -wi a   
this ABS 3.A wood be.upright.DIST SUB.L and   
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tirahíhwaw³ , 
tiráhihwaawi   
these grasses , 
tii- ra- 0- hiir waa -wi , 
this ABS 3.A grass be.upright.DIST SUB.L , 
 
kïtu tirakîšuhŸt¶ 
kítuu’u’ tirákiicuhat 
all this water 
kituu -u’ tii- ra- 0- kiic- u.hak -0 
all NOM this ABS 3.A water extend.in.a.line SUB.4 
 
. " Rikuwitiwáku , 
. " Rikuwitiwáku’   
. " That is what he said , 
. " riku- wi- ti- 0- waka„u -0 , 
. " that.is QUOT IND.3A 3.A say PERF , 
 
irár³ , 
iraári’ . 
brother . 
i- -raar- -ri’ . 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B . 
 
aahawáku , “ Híruha 
A ahawáku’   “ Hiru   ha 
And he said : “ There , ha 
a ar- ra- 0- waka„u -0 , " hiruu , ha 
and EV ABS 3.A say PERF , " there , ha 
 
  
  
, 
, 
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, 
 
tikaratikáispu 
tikaraatikaá’ispu 
my not going into the village 
tii- ka- ra- t- i- kaa- iis.wu -hus 
this NEG ABS 1.A SEQ inside go.out.of.sight.IMPF IMPF.SUB 
 
tir¿tpari , 
tirátpari   
when I go about   
tii- ra- t- warii -hus   
this ABS 1.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB   
 
ístusiahikukisikíraµ 
ístu si’ahikukisikiíha’u 
again when they made me alive 
istu si- ar- ri- 0- ku- kisikit ra„uk -0 
again DU EV CONT.3A 3.A 1.P be.alive make SUB.3 
 
  
  
, 
, 
, 
 
hisikarahikurárurŸs 
hi sikaraahikuuraáruras 
and they did not find mine 
hi si- kara- ar- ri- ku- uur- raar- huras -0 
and DU NEG EV CONT.3A 1.P POSS.P 3PL.INAN.P find PERF 
 
pákskirarµ . " Ahawáku 
pákskiraaru’ . " Ahawáku’ 
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brains . " He said 
paks- kiraar- -u„ . " ar- ra- 0- waka„u -0 
head liquid NOM . " EV ABS 3.A say PERF 
 
, irár³ , “ Hi 
  iraári’   “ Hi 
, brother : “ And 
, i- -raar- -ri’ , " hi 
, 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , " and 
 
tir¿tpari 
tirátpari 
when I go about 
tii- ra- t- warii -hus 
when ABS 1.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB 
 
sikarahikuráru . 
sikaraahikuuráru   
they did not give them to me . 
si- kara- ar- ri- ku- raar- uh -0 . 
DU NEG EV CONT.3A 1.P 3PL.INAN.P give PERF . 
 
Karaháwiš° 
Karaahaáwica’ 
He did not arrive 
kara- ar- ra- 0- a- wic.a -0 
NEG EV ABS 3.A PREV.3A arrive PERF 
 
irikuhikukaríhŸš 
irikuuhikúkaríhac 
that one ate up mine 
irii- ku- ar- ri- 0- ku- karihac -0 
that INDF EV CONT.3A 3.A 1.P consume PERF 
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pákskirarµ . 
pákskiraaru’ . 
brains . 
paks- kiraar- -u„ . 
head liquid NOM . 
 
Nikutuhá 
Rikutuuhá’ 
That is the reason 
riku- ti- 0- ut- raa- 0 -0 
that.is IND.3A 3.A PREV way be PERF 
 
tikaratuhwakarír°   
tikaraatuhwákariira   
my not speaking well , 
tii- ka- ra- t- uur- wakar- hiir -a , 
this NEG ABS 1.A PREV voice be.good SUB.1 , 
 
tikaratiwawáktiku . " 
tikaraatiwaawáktiku . " 
my not speaking . " 
tii- ka- ra- t- i- waa.wak.tik -hus . " 
this NEG ABS 1.A SEQ talk IMPF.SUB . " 
 
Náw° , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
ahawáku , “ Híihi , 
ahawáku’   “ Hi   ihi   
he said   “ And , uh , 
ar- ra- 0- waka„u -0   " hi , ihii , 
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EV ABS 3.A say PERF   " and , uh , 
 
narusikuruhikurahkawáhit¶ 
raaruusikuruuhikuurahkawaáhit 
they just spread them in mine 
raa- ruu- si- kuruur- ri- 0- ku- uur- raar- ka- waa.hik -0 
just then DU DUB CONT.3A 3.A 1.P POSS.P 3PL.INAN.P in spread PERF 
 
páksir³ káuktµ . 
páksiri’ ká’uktu’ . 
on the head downy feathers . 
paks- -hiri„ ka„uk.ru„ . 
head LOC downy.feather . 
 
Nikutuhatikaratikáispu 
Rikutuuhá’ tikaraatikaá’ispu 
That is the reason my not entering the village 
riku- ti- 0- ut- raa- 0 -0 tii- ka- ra- t- i- kaa- iis.wu -hus 
that.is IND.3A 3.A PREV way be PERF this NEG ABS 1.A SEQ inside go.out.of.sight.IMPF IMPF.SUB 
 
. Náw° , hikuhíkuru 
. Ráwa   hi kuuhíkuru’ 
. Now   and He made me 
. rawa   hi kuur- ri- 0- ku- ra„uk -0 
. now   and DUB CONT.3A 3.A 1.P make PERF 
 
atíŸs tirakítŸkµ 
Atí’as tirakítaku 
our Father this one above 
ati- as tii- ra- 0- kita- kus -0 
1.POSS father this ABS 3.A on.top be.sitting SUB.4 
 
ratakuharíka° 
rataakuuhaaríkaa’a 
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for me to tell it to you 
ra- t- ir- a- ku- ut- raa.ri.kaa.a -0 
INF.A 1.A PREV.1/2A 2.P INF.B PREV tell.to SUB.4 
 
. Náwa , i ákitarµ 
. Ráwa   i ákitaaru’ 
. Now   and the tribe 
. rawa   i akitaar- -u’ 
. now   and tribe NOM 
 
nituhárikahist° 
rituuhaárikaahista 
I am going to tell them 
rii- t- ir- a- ut- raa.ri.kaa.a -his -ta 
ASSR 1.A PREV.1/2A 2.P PREV tell.to PERF INT 
 
t¿tpari ákitarµ . 
tátpari’ ákitaaru’ . 
I live tribe . 
ta- t- warii -0 akitaar- -u’ . 
IND.1/2A 1.A be.going.about PERF tribe NOM . 
 
Hirutatiritatiráwa 
Hiru tatiiriíta Tiráwaahat 
Then I know him the Heavens 
hiruu ta- t- ir- iita -0 tii- ra- 0- waa- ahak -0 
then IND.1/2A 1.A PREV.1/2A know PERF this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4 
 
áhiru kïtu 
a hiru kítuu’u’ 
and then everything 
a hiruu kituu -u’ 
and then all NOM 
 



22 

 

nitiráit° 
riitiraá’iita 
I do know it 
rii- t- ir- raa.iita -0 
ASSR 1.A PREV.1/2A know PERF 
 
irirutawahuksuráwaw³ 
iriruutawaahaksúrahwaawi 
there where the heavens border (ie where heaven and earth meet) 
irii- ra- 0- ut- a.waa.hak.his- huraar -waa -wi 
where ABS 3.A PREV heavens be.land DIST SUB.L 
 
. Aritiráit° 
. A riitiraá’iita 
. And I do know it 
. a rii- t- ir- raa.iita -0 
. and ASSR 1.A PREV.1/2A know PERF 
 
tirawawáriki hupírit¶ . " 
tirawaawaáriki huupírit . " 
these various ones stars . " 
tii- ra- 0- waawa- arik -i huupirik . " 
this ABS 3.A DIST be.standing SUB.2 star . " 
 
Nikuwitiwákahu Pahukátawa 
Rikuwitiwákaahu’ Paahukaátawa 
That is what he was saying Pahukatawa 
riku- wi- ti- 0- waka -:hus Paahukaatawa 
that.is QUOT IND.3A 3.A say.IMPF IMPF Pahukatawa 
 
, “ 
. “ 
. “ 
. " 
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. " 
 
Akituritikahurárit° 
A kítuu’u’ riitiikaahuraáriita 
And all I know the world 
a kituu -u’ rii- t- ir- kaahuraar- iita -0 
and all NOM ASSR 1.A PREV.1/2a earth know PERF 
 
  a tirahúraš° 
  a tirahúraahca 
, and this land 
, a tii- ra- 0- huraar- sa -0 
, and this ABS 3.A earth be.lying SUB.3 
 
nitirít° a 
riitiiriíta a 
I do know it and 
rii- t- ir- iita -0 a 
ASSR 1.A PREV.1/2A know PERF and 
 
tirahápaw³ 
tirahaápaawi 
these trees 
tii- ra- 0- haak- waa -wi 
this ABS 3.A wood be.upright.DIST SUB.L 
 
nitirít°   
riitiiriíta . 
I do know it . 
rii- t- ir- iita -0 . 
ASSR 1.A PREV.1/2A know PERF . 
 
tirakíšuhŸt¶ 
Tirakiícuhat 
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This water that extends 
tii- ra- 0- kiic- uhak -0 
this ABS 3.A water extend.in.a.line SUB.4 
 
tŸtiráit° . A 
tatiraá’iita . A 
I know it . And 
ta- t- ir- raa.iita -0 . a 
IND.1/2A 1.A PREV.1/2A know PERF . and 
 
ritiráit° 
riitiraá’iita 
I do know it 
rii- t- ir- raa.iita -0 
ASSR 1.A PREV.1/2A know PERF 
 
irikúhuŸt¶ ákitarµ 
irikúhuu’ut ákitaaru’ 
the way it goes tribe 
irii- kuur- ra- 0- ut- 0 -„ akitaar- -u’ 
what DUB ABS 3.A PREV be EX tribe NOM 
 
tirašíhwari , " 
tiracíhwari . " 
this of ours . " 
tii- ra- aciir- warii -hus . " 
this ABS IN.DU.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB . " 
 
Náw° , rikuwitiwákahµ , 
Ráwa   rikuwitiwákaahu’   
Now   that was what he said : 
rawa   riku- wi- ti- 0- waka -:hus , 
now   that.is QUOT IND.3A 3.A say.IMPF IMPF , 
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“ 
“ 
“ 
" 
" 
 
Siahikúwaha° 
Si’ahikuwáhaa’a’ 
They raised me up 
si- ar- ri- 0- a- ir- ku- waha.a -0 
DU EV CONT.3A 3.A PREV.3A PL.3A 1.P lift.up PERF 
 
nahurarakíturatakuhárikahµ 
rahuraaraahkítuu’u’ rataakuuhaárikaahu 
all the animals for me to be telling you 
rahuraar- raar- kituu -u„ ra- t- ir- a- ku- ut- raa.ri.kaa.a -hus 
animal PL all NOM INF.A 1.A PREV.1/2A 2.P INF.B PREV tell.to IMPF.SUB 
 
. " Náw° i , irár³ 
. " Ráwa i   iraári’ 
. " Now and , brother 
. " rawa i , i- -raar- -ri’ 
. " now and , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B 
 
, 
  
, 
, 
, 
 
tiwiratuharíka° 
tiwiratuuhaaríkaa’a 
this that I have revealed to you 
tii- wii- ra- t- ir- a- ut- raa.ri.kaa.a -0 
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this now ABS 1.A PREV.1/2A 2.P PREV tell.to SUB.4 
 
tirŸskurŸtkawawúku 
tiraskuuratkawaawúku 
while you have been listening 
tii- ra- s- ku- uur- atka„uk -waawa -hus 
this ABS 2.A INF.B PREV listen DIST IMPF.SUB 
 
nikutiraítus³t¶ 
rikutiraa’iítusit 
these are the stories 
riku- ti- 0- raa.iit.us -ik -0 
that.is IND.3A 3.A be.a.story DIST PERF 
 
naturakŸtkawáwaµ 
ratuuraakatkawaawa’u 
what I have heard from them 
ra- t- uur- ak- atka„uk -waawa -0 
ABS 1.A PREV PL.AN.3P hear DIST SUB.3 
 
kúrahus . 
kúrahus . 
the priests . 
kurahuus . 
priest . 
 
Nikuwitarúhkit° 
Rikuwitarúhkita 
That one was the reason 
riku- wi- ti- 0- a- ri- uur- kita -0 
that.is QUOT IND.3A 3.A PREV.3A PHYS.POSS PREV be.the.reason PERF 
 
Pahukátawa , witiwáruksti , 
Paahukaátawa . Witiwaáruksti’ . 
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Pahukatawa . He was holy . 
Paahukaatawa . wi- ti- 0- waarukstii -0 . 
Pahukatawa . QUOT IND.3A 3.A be.holy PERF . 
 
witiwaku , “ 
Witiwáku’   “ 
He said : “ 
wi- ti- 0- waka„u -0 , " 
QUOT IND.3A 3.A say PERF , " 
 
TŸtpáruksti . " 
Tatpaáruksti’ .   
I am holy .   
ta- t- waarukstii -0 .   
IND.1/2A 1.A be.holy PERF .   
 
Hirutir¿spari 
Hiru tiráspari 
There while you live 
hiruu tii- ra- s- warii -hus 
there when ABS 2.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB 
 
kasirurapírihuµ 
kaasiruuraapírihu’u 
you must value them 
kaas- s- ir- ri- uur- raapi.rihur -„ 
POT.2A 2.A PREV.1/2A PHYS.POSS PREV value EX 
 
kapáhšu tirŸstarah°, 
kápahcu’ tirástaraaha 
herbs these you have 
kapahc- -u„ tii- ra- s- raar- raah -a 
root NOM this ABS 2.A 3PL.INAN.P have SUB.1 
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nakuharíhtawawi 
rakuuhaaríhtawaawi 
when one has them under his belt 
ra- 0- a- ku- ut- raar- ihta -waa -wi 
INF.A 3.A PREV.3A INF.B PREV 3PL.INAN.P have.under.one's.belt DIST SUB.L 
 
nakurarúhkuk³ 
rakurarúhkuki 
when he carries them 
ra- 0- ku- raar- ruhka„uk -i 
INF.A 3.A INF.B 3PL.INAN.P have.DIST SUB.2 
 
irirakuksawáhšŸt°   
iriirakuksawáhcata . 
wherever you may even go . 
irii- ra- 0- ku- uks- awahc- at -a . 
where INF.A 3.A INF.B JUSS even go SUB.1 . 
 
tírawaruksti 
Tíraawaaruksti’ 
It is a mysterious way 
ti- 0- raa- waarukstii -0 
IND.3A 3.A way be.holy PERF 
 
tir¿starah° kápahšµ . 
tirástaraaha kápahcu’ . 
these you have roots . 
tii- ra- s- raar- raah -a kapahc- -u„ . 
this ABS 2.A 3PL.INAN.P have SUB.1 root NOM . 
 
" 
" 
" 
" 
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" 
 
Náw° , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
nikuwitiwáku , “ Hiru 
rikuwitiwáku’   “ Hiru 
that one said : “ Then 
riku- wi- ti- 0- waka„u -0 , " hiruu 
that.is QUOT IND.3A 3.A say PERF , " then 
 
tŸtiráit° 
tatiraá’iita 
I know it 
ta- t- ir- raa.iita -0 
IND.1/2A 1.A PREV.1/2A know PERF 
 
kîtutiráwahŸt¶ 
kítuu’u’ Tiráwaahat 
all the Heavens 
kituu -u’ tii- ra- 0- waa- ahak -0 
all NOM this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4 
 
. Irírut° 
. Iriíruuta 
. The way it is 
. irii- ra- 0- ut- 0 -a 
. what ABS 3.A PREV be SUB.1 
 
kîtutŸtirah¿taw³ 
kítuu’u’ tat tirahútawi 
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all I am this wind 
kituu -u’ ta- t- 0 -0 tii- ra- 0- huta -wi 
all NOM IND.1/2A 1.A be PERF this ABS 3.A be.windy SUB.L 
 
.   Ahawáku , “ 
. " Ahawáku’   “ 
. " He said : “ 
. " ar- ra- 0- waka„u -0 , " 
. " EV ABS 3.A say PERF , " 
 
Tatirurapírihuµ 
Tatiruuraapírihu’u 
I value it 
ta- t- ir- ri- uur- raapi.rihur -„ 
IND.1/2A 1.A PREV.1/2A PHYS.POSS PREV value EX 
 
tir¿tpari , 
tirátpari   
while I live , 
tii- ra- t- warii -hus , 
this ABS 1.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB , 
 
ihitirñsu šahiksíšahiks 
ihi   tíraasu cahiksícahiks 
uh , you here Indians 
ihii , tii- ra- s- uu -0 icaahiks icaahiks 
uh , here ABS 2.A be SUB.4 person person 
 
arík°   
aríka   
One Horn , 
arika , 
horn , 
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arikarákiharasarµ . 
aríka rakiihaárasaaru . 
One Horn the dance that is named . 
arika ra- 0- kiihaar- asar -u . 
horn ABS 3.A be.a.dance be.named SUB.D . 
 
Arík° 
Aríka 
One Horn 
arika 
horn 
 
irikasiriratakáahµ 
irikaasiriirattahkaá’aahu’ 
you (pl) must dance that 
irii- kaas- s- ir- ri- uur- rak- raar- kaa.a -:hus 
that POT.2A 2.A PREV.1/2A PHYS.POSS PREV 1/2.PL PL.INDV.A dance IMPF 
 
.   Ahawáku , “ 
. " Ahawáku’   “ 
. " He said : “ 
. " ar- ra- 0- waka„u -0 , " 
. " EV ABS 3.A say PERF , " 
 
Wirakúrahkahµ 
Wiraakúraahkaahu 
When they are dancing 
wii- ra- 0- a- ku- raar- kaa.a -hus 
when INF.A 3.A PREV.3A INF.B PL.INDV.A dance IMPF.SUB 
 
  hitiraráhkuškiiš 
  hi tirarahkúcki’ic 
, and they must be painted with white clay 
, hi ti- 0- raar- raar.kuc.kiic -„ 



32 

 

, and IND.3A 3.A PL.iNDV.A be.painted.with.white.clay EX 
 
atirapaksk° ihi 
a tirahpákska ihi 
and they must have the head in it uh 
a ti- 0- raar- paks- kaa -0 ihii 
and IND.3A 3.A PL.INDV.A head be.inside PERF uh 
 
  kîwîkukišákusµ . " 
  kíwiiku„ kicákusu’ . " 
, buffalo bull buffalo scalp . " 
, kiwiik -u„ kiic.ca.kus -u„ . " 
, buffalo.bull NOM buffalo.mane NOM . " 
 
Ahawáku     nawa , “ 
Ahawáku’   “ Ráwa     
He said : “ Now     
ar- ra- 0- waka„u -0 , " rawa     
EV ABS 3.A say PERF , " now     
 
Tatiwišáhist° , 
tatihwicáhista . 
I am going to arrive . 
ta- t- ir- wic.a -his -ta . 
IND.1/2A 1.A PREV.1/2A arrive PERF INT . 
 
kakírakirukst° 
Kaakíraakiiruksta 
It is not going to be long 
kaaki- 0- raa.kiir ra„uk -his -ta 
NEG.IND.3A 3.A be.long make PERF INT 
 
tatiwišáhist°   
tatihwicáhista . 
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I am going to arrive . 
ta- t- ir- wic.a -his -ta . 
IND.1/2A 1.A PREV.1/2A arrive PERF INT . 
 
witurárµ 
Wituúhaaru’ 
He has planned it 
wi- ti- 0- ut- raar.uu -0 
QUOT IND.3A 3.A PREV be.a.number PERF 
 
ákitarµ 
ákitaaru’ 
tribe 
akitaar- -u’ 
tribe NOM 
 
tirararúhŸt¶ 
tíraraaruhat 
these (people extending) 
tii- ra- 0- raar- u.hak -0 
this ABS 3.A PL.iNDV.A extend.in.a.line SUB.4 
 
tíirirŸsku 
tí’iriirasku 
here where you are 
tii- irii- ra- s- kus -0 
here where ABS 2.A be.sitting SUB.4 
 
nakúwiša 
raákuwica* 
to arrive 
ra- 0- a- ku- wic.a -0 
INF.A 3.A PREV.3A INF.B arrive SUB.4 
 



34 

 

nakuriwárik° . " 
rakuriwárika . " 
to kill him . " 
ra- 0- ku- ri.warik -a . " 
INF.A 3.A INF.B get.rid.of SUB.1 . " 
 
Náw° , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
witíraki 
witíraakii 
it was a long time 
wi- ti- 0- raa.kiir -0 
QUOT IND.3A 3.A be.long PERF 
 
hiahawíša . 
hi ahawíca’ . 
and he arrived . 
hi ar- ra- 0- a- wic.a -0 . 
and EV ABS 3.A PREV.3A arrive PERF . 
 
Aahawáku 
A ahawáku„ 
And he said 
a ar- ra- 0- waka„u -0 
and EV ABS 3.A say PERF 
 
irisiahawawáktiku , “ 
iriisi’ahawaawáktiku   “ 
the one he was talking with : “ 
irii- si- ar- ra- 0- waa.wak.tik -hus , " 
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that DU EV ABS 3.A talk IMPF.SUB , " 
 
Náw° . " Ahawáku 
Ráwa . " A ahawáku’ 
Now . " And he said 
rawa . " a ar- ra- 0- waka„u -0 
now . " and EV ABS 3.A say PERF 
 
aháwiša , “ Ihi   
ahaawíca   “ Ihi   
when he arrived : “ Uh , 
ar- ra- 0- a- wic.a -0 , " ihii , 
EV ABS 3.A PREV.3A arrive SUB.4 , " uh , 
 
kusuksuhuhúwirikit¶ šŸsk³ 
kuusuksuhuuhuuwírikit cáski’ 
put the fire out at last a little 
kuus- 0- uks- uhur- huuwirik.ihk -0 caski„it 
POT.1/3A 3.A JUSS finally extinguish.a.fire PERF a.little 
 
. " Ahawáku 
. " Ahawáku’ 
! " He said 
. " ar- ra- 0- waka„u -0 
. " EV ABS 3.A say PERF 
 
irisiahawawáktikµ , “ 
iriisi’ahawaawáktiku   “ 
the one he was talking with : “ 
irii- si- ar- ra- 0- waa.wak.tik -hus , " 
that DU EV ABS 3.A talk IMPF.SUB , " 
 
Náw° witíkµ   
Ráwa witiíku . 
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Now he sits there . 
rawa wi- ti- 0- kus -0 . 
now QUOT IND.3A 3.A be.sitting PERF . 
 
hawiráwiša Pahukátawa 
Haawiiraáwica’ Paahukaátawa 
Now he has arrived Pahukatawa 
haa- wii- ra- 0- a- wic.a -0 Paahukaatawa 
here now ABS 3.A PREV.3A arrive PERF Pahukatawa 
 
  náw° , hi šahikstahkîtu 
. Ráwa   hi cáhikstaahkituu’u’ 
. Now   and everyone 
. rawa   hi icaahiks- raar- kituu -u„ 
. now   and person PL all NOM 
 
ahŸstŸtahukuht° . 
ahastattaaruúkuhta . 
you are going to go inside . 
ar- ra- s- rak- raar- huuk- uh -ta . 
EV ABS 2.A 1/2.PL PL.INDV.A into go.INT INT . 
 
" 
" 
" 
" 
" 
 
Náw° , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
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nikuwititaiwiraráhukat° 
rikuwitiíta iwirárahuukata 
this is what they did when they went inside 
riku- wi- ti- 0- ir- ut- aar -0 ii- wii- ra- 0- raar- huuk- at -a 
that.is QUOT IND.3A 3.A PL.3A PREV do PERF when when ABS 3.A PL.INDV.A into go SUB.1 
 
  
. 
. 
. 
. 
 
hiiriwikukuharátawi 
Hi iriwikukuuharaátawi’ 
And it has apparently always been that way 
hi irii- wii- ku- kuur- ra- 0- raa- tawi -0 
and that now INDF DUB ABS 3.A way be.among PERF 
 
šáhiks 
cáhiks 
people 
icaahiks 
person 
 
nakuwakúrawu . 
rakuhwakuúrawu . 
that one doubts him . 
ra- 0- ku- uur- wakuur- raa.wu -hus . 
INF.A 3.A INF.B PREV word doubt IMPF.SUB . 
 
A šáhiks nákukµ 
A cáhiks rákuuku 
And a person his being 
a icaahiks ra- 0- ku- uk -u 
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and person INF.A 3.A INF.B be SUB.D 
 
irirakukaawašpákahu 
iriirakuksawacpaákahu 
whatever one might even be saying 
irii- ra- 0- ku- uks- awahc- waaka -hus 
what INF.A 3.A INF.B JUSS even say.IMPF IMPF.SUB 
 
hisitiwakúrawu 
hi sitihwakuúrawu’ 
and they doubt his words, 
hi si- ti- 0- ir- wakuur- raa.wu -:hus 
and DU IND.3A 3.A PL.3A word doubt IMPF 
 
akihitarariks . Náw° , 
aki hi tiíraariks . Ráwa   
and here and it is true . Now , 
a- ki hi ti- 0- raariks -0 . rawa , 
and there and IND.3A 3.A be.true PERF . now , 
 
irár³ , 
iraári’   
brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
iwiahákµ . 
iwi’ahaáku   
when he sat there   
ii- wii- ar- ra- 0- kus -0   
when when EV ABS 3.A be.sitting SUB.4   
 
Hiruahiwáku “ ŠŸskírarit¶ 
hiru ahiwáku’ “ Caskiírarit 
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then he said: “ Just a little bit 
hiruu ar- ri- 0- waka„u -0 " caskii raarit 
then EV CONT.3A 3.A say PERF " a.little really 
 
kirŸsiriruháhtawµ 
kíra siriiruhaáhtawu 
let the fire be brighter 
kira i- s- ir- ri- uur- uhaar.ta.wuh -0 
perhaps CONT.1/2A 2.A POSS.1/2A PHYS.POSS POSS.A brighten PERF 
 
. " 
. " 
. " 
. " 
. " 
 
Hiahih¿tirarišais 
Hi ahihaáttiiraaríca’is 
And he put smoldering sticks on the coals 
hi ar- ri- 0- haak.tiir- raar- ica.is -0 
and EV CONT.3A 3.A firebrand PL put.on.coals PERF 
 
hiwihiruahîkµ . 
hi wihiru ahiíku . 
and there he sat . 
hi wii- hiruu ar- ri- 0- kus -0 . 
and now there EV CONT.3A 3.A be.sitting PERF . 
 
Náw° , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
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tiwisiahitkúsirit¶ 
tiwisi’ahitkúsiirit 
when they saw him seated 
tii- wii- si- ar- ra- 0- ir- ut- kus iirik -0 
when when DU EV ABS 3.A PL.3A PREV be.sitting see SUB.4 
 
šahíkswit³ hi šáhiks 
cáhiks wíti’ hi cáhiks 
a person he was and a person 
icaahiks wi- ti- 0- 0 -0 hi icaahiks 
person QUOT IND.3A 3.A be PERF and person 
 
káraahi ; 
kára’ahi’ . 
he was not . 
kara- ar- ri- 0 -0 . 
NEG EV CONT.3A be PERF . 
 
isiritkarahíškat° 
Isiírit karaahíckata 
Plainly his face was not 
isii.rik kara- ar- ri- 0- icka -0 -ta 
in.plain.sight NEG EV CONT.3A 3.A be.one's.face PERF INT 
 
. KuhaškarišaúŸt¶ , 
. Kuhaackariíca’uu’ut . 
. His had soot over his face . 
. kuur- ra- 0- icka- ra.ica„uuht -„ . 
. DUB ABS 3.A face be.sooted EX . 
 
kuhŸškákatiit¶ , 
Kuhaackákatii’it   
His face was black , 
kuur- ra- 0- icka katiit -„ , 
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DUB ABS 3.A face be.black EX , 
 
i sirítkarahíškat° 
isiírit karaahíckata 
plain his face was not 
isii.rik kara- ar- ri- 0- icka -0 -ta 
in.plain.sight NEG EV CONT.3A 3.A be.one's.face PERF INT 
 
. Aahawáku   
. A ahawáku’ “ 
. And he said: “ 
. a ar- ra- 0- waka„u -0 " 
. and EV ABS 3.A say PERF " 
 
tirŸtpakastarit¶ 
Tiratpaakástarit 
What I am going to say 
tii- ra- t- waak -as -ta -rit 
this ABS 1.A say.SUB IMPF.IRR INT INT.SUB 
 
šáhiks 
cáhiks 
person (i.e., enemy) 
icaahiks 
person 
 
witúhwiš° . 
witúhwica’ . 
he has arrived to fight . 
wi- ti- 0- a- uur- wic.a -0 . 
QUOT IND.3A 3.A PREV.3A PREV arrive.to.attack PERF . 
 
Wirutiratáhari 
Wiruutiraatáhaari 
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Now they are close 
wii- ruu- ti- 0- ir- raa.tahaari -0 
now then IND.3A 3.A PL.3A be.close PERF 
 
tiharašíhtaharuhŸt¶ 
tihaaracihtahaáruhat 
here where we are living 
tii- haa- ra- aciir- tahaari u.hak -0 
here here ABS IN.DU.A be.close extend.in.a.line SUB.4 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Irítiškaratakusúhuraríka° 
I riíticka’ rataakuucuhuuraaríkaa’a 
And I want for me to tell you at last 
i rii- t- wicka -0 ra- t- ir- a- ku- ut- uhur- raa.ri.kaa.a -0 
and ASSR 1.A want PERF INF.A 1.A PREV.1/2A 2.P INF.B PREV finally tell.to SUB.4 
 
. Náw° i irirakuwítska 
. Ráwa i iriirakuwícka’a 
. Now and whatever you want 
. rawa i irii- ra- 0- ku- wicka -a 
. now and what INF.A 3.A INF.B want SUB.1 
 
rákutar° 
iriirákuutaara 
to do 
irii- ra- 0- ku- ut- aar -a 
what INF.A 3.A INF.B PREV do SUB.1 
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hítuša   
hi tuucaá’ . 
rise ! 
hi ti- 0- a- uca.a -0 . 
and IND.3A 3.A PREV.3A rise PERF . 
 
hítiwaku     
Hi tiwáku’   ' 
Say : ' 
hi ti- 0- waka„u -0 , ' 
and IND.3A 3.A say PERF , ' 
 
tihakustúšia .   
Tihaakustúci’a . ' 
I will do this . ' 
tii- haa- kuus- t- ut- i- aar -0 . ' 
this here POT.1/3A 1.A PREV SEQ do PERF . ' 
 
Takukararikuwakurarúhuks° 
Táku’ kararikuhwakuraaruúhuksa’ 
Someone don't let him make an excessive demand 
taku kara- ra- 0- a- ir- ku- uur- wakuur.raaruuhuks.a -0 
LOC NEG INF.A 3.A PREV.3A OBV INF.B PREV demand.too.much PERF 
 
. " 
. " 
. " 
. " 
. " 
 
Náw° , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
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now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
ahúša pírusk³ a 
ahuúcaa’ piíraski a 
he arose a boy and 
ar- ra- 0- a- uca.a -0 piiras- -kis a 
EV ABS 3.A PREV.3A get.up PERF boy DIM and 
 
ahawáku , “ Náw° 
ahawáku’   “ Ráwa 
he said : “ Now 
ar- ra- 0- waka„u -0 , " rawa 
EV ABS 3.A say PERF , " now 
 
tátišk°   Pahukátawa katahka 
táticka’   Paahukaátawa kátahka 
I want , Pahukatawa, an enemy 
ta- t- wicka -0 , Paahukaatawa katahkaa 
IND.1/2A 1.A want PERF , Pahukatawa foreign.tribe 
 
r¿tkuk³ . " 
rátkuuki . " 
for me to strike . " 
ra- t- ku- kii -0 . " 
INF.A 1.A INF.B strike SUB.4 . " 
 
HiahašikstiwŸkt° 
Hi ahaacikstiíwakta’ . 
And he grunted . 
hi ar- ra- 0- aciks.riiwaktaa -0 . 
and EV ABS 3.A grunt PERF . 
 
kuhašíkstaiit¶ . Hi¿sku 
Kúhaaciksta’i’it . Hi ásku 
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He was glad . And one 
kuur- ra- 0- aciks.ta„it -„ . hi asku 
DUB ABS 3.A be.glad EX . and one 
 
ahúša   
ahuúcaa’ . 
he rose . 
ar- ra- 0- a- uca.a -0 . 
EV ABS 3.A PREV.3A get.up PERF . 
 
ahawáku , “ Náw° , 
Ahawáku’   “ Ráwa   
He said : “ Now , 
ar- ra- 0- waka„u -0 , " rawa , 
EV ABS 3.A say PERF , " now , 
 
Pahukátawa   tátišk° pïtku 
Paahukaátawa   táticka’ pítku 
Pahukatawa , I want two 
Paahukaatawa , ta- t- wicka -0 pitku 
Pahukatawa , IND.1/2A 1.A want PERF two 
 
kátahka sir¿tkuki . " 
kátahka sirátkuuki . " 
enemies for me to strike them (du) . " 
katahkaa si- ra- t- ku- kii -0 . " 
foreign.tribe DU INF.A 1.A INF.B strike SUB.4 . " 
 
Hawárikuwituta. 
Hawá rikuwituúta 
Also that is what he did: 
haawa riku- wi- ti- 0- ut- aar -0 
also that.is QUOT IND.3A 3.A PREV do PERF 
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AahararitíhaksŸt¶ 
a aharaaritiíhaksat 
and he took them one at a time 
a ar- ra- 0- raar- ri- tiihaks.at -0 
and EV ABS 3.A 3PL.INAN.P PORT group.to.go PERF 
 
, “ Tátitska   Pahukatáwa   
. “ Táticka’   Paahukaátawa   
. “ I want , Pahukatawa , 
. " ta- t- wicka -0 , Paahukaatawa , 
. " IND.1/2A 1.A want PERF , Pahukatawa , 
 
táwit¶ rŸtkúkarah° , hišíkstit¶ 
táwit ratkúkaraaha   hi cíkstit 
three for me to strike , and well 
tawit ra- t- ku- karaah -a , hi cikstik 
three INF.A 1.A INF.B strike SUB.1 , and well 
 
naruitušíšiksµ 
raaruu’ituciíciksu’ 
then I'll just feel 
raa- ruu- i- t- ut- i- aciks.uu -0 
just then CONT.1/2A 1.A PREV SEQ feel.fine PERF 
 
. " “ Naw° , Pahukátawa , 
. " “ Ráwa   Paahukaátawa   
. " “ Now , Pahukatawa , 
. " " rawa , Paahukaatawa , 
. " " now , Pahukatawa , 
 
tátiška 
táticka’ 
I want 
ta- t- wicka -0 
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IND.1/2A 1.A want PERF 
 
nutkúkarah° škítiiks . " “ 
ratkúkaraaha kskiíti’iks . " “ 
for me to strike four . " “ 
ra- t- ku- karaah -a iks.kiiti„iks . " " 
INF.A 1.A INF.B strike SUB.1 four . " " 
 
Naw° , Pahukátawa , 
Ráwa   Paahukaátawa   
Now , Pahukatawa , 
rawa , Paahukaatawa , 
now , Pahukatawa , 
 
tatitskanisarµ 
táticka’ riísaaru’ 
I want a chief 
ta- t- wicka -0 riisaar -u„ 
IND.1/2A 1.A want PERF be.chief NOM 
 
nakúkuar°   
rakukú’aara . 
for me to become . 
ra- ku- ku- aar -a . 
INF.A 1.P INF.B become SUB.1 . 
 
tátiška súhuks 
Táticka’ súhuks 
I want five 
ta- t- wicka -0 suhuks 
IND.1/2A 1.A want PERF five 
 
nŸtkúkarah° . " 
ratkúkaraaha . " 
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for me to strike . " 
ra- t- ku- karaah -a . " 
INF.A 1.A INF.B strike SUB.1 . " 
 
Hiruwítawaku , “ 
Hiru witaahwáku’   “ 
Then he would say : “ 
hiruu wi- ti- 0- ar- waka„u -0 , " 
then QUOT IND.3A 3.A EV say PERF , " 
 
Há° , nikurakuwák° . 
Haá’a’   rikurakuwaáka . 
Yes , that which you said . 
haa„a„ , riku- ra- 0- ku- waak -a . 
yes , that.is INF.A 3.A INF.B say.SUB SUB.1 . 
 
" Askµ ahúša , 
" Ásku ahuúcaa’ . 
" One he arose . 
" asku ar- ra- 0- a- uca.a -0 . 
" one EV ABS 3.A PREV.3A get.up PERF . 
 
ahawáku , “ 
Ahawáku’   “ 
He said : “ 
ar- ra- 0- waka„u -0 , " 
EV ABS 3.A say PERF , " 
 
Tátiška 
Táticka’ 
I want 
ta- t- wicka -0 
IND.1/2A 1.A want PERF 
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rutkúkara skíksapiš . " ¿skµ 
ratkúkaraaha ckíksaapic . " Ásku 
for me to strike them six . " One 
ra- t- ku- karaah -a ickiksaapic . " asku 
INF.A 1.A INF.B strike SUB.1 six . " one 
 
ahúša , 
ahuúcaa’ . 
he arose . 
ar- ra- 0- a- uca.a -0 . 
EV ABS 3.A PREV.3A get.up PERF . 
 
ahawáku , “ Náw° , 
Ahawáku’   “ Ráwa   
He said : “ Now , 
ar- ra- 0- waka„u -0 , " rawa , 
EV ABS 3.A say PERF , " now , 
 
Pahukátawa tátiška Ÿsku 
Paahukaátawa táticka’ ásku 
Pahukatawa, I want one 
Paahukaatawa ta- t- wicka -0 asku 
Pahukatawa IND.1/2A 1.A want PERF one 
 
r¿tkuki, 
rátkuuki 
for me to strike 
ra- t- ku- kii -0 
INF.A 1.A INF.B strike SUB.4 
 
hirikúhurahuš . " 
hi rikuuhúrahac . " 
and I'll die . " 
hi ri- ku- hurahac -0 . " 
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and CONT.3A 1.P die PERF . " 
 
Ahawáku , “ 
Ahawáku’   “ 
He said : “ 
ar- ra- 0- waka„u -0 , " 
EV ABS 3.A say PERF , " 
 
Kariritiwišk° , 
Kariiriitíwicka’   
I do not want   
karii- rii- t- i- wicka -0   
EMPH.NEG ASSR 1.A SEQ want PERF   
 
iriwirŸspaka , 
iriiwíraspaaka . 
what you have said . 
irii- wii- ra- s- waak -a . 
what now ABS 2.A say.SUB SUB.1 . 
 
hawakararúšia 
Hawá kararúci’a 
Also let him not do it 
haawa kara- ri- 0- ut- i- aar -0 
also NEG CONT.3A 3.A PREV SEQ do PERF 
 
táku .   Asku ahawáku , 
táku’ . " Ásku ahawáku’   
anyone . " One he said : 
taku . " asku ar- ra- 0- waka„u -0 , 
someone . " one EV ABS 3.A say PERF , 
 
“ Náw° , Pahukátawa , 
“ Ráwa   Paahukaátawa   



51 

 

“ Now , Pahukatawa , 
" rawa , Paahukaatawa , 
" now , Pahukatawa , 
 
tatiškaratkúkararuksiríwar° 
táticka’ ratkúkaraaha ruksiríwaara 
I want for me to strike him nine 
ta- t- wicka -0 ra- t- ku- karaah -a ruksiri.waara 
IND.1/2A 1.A want PERF INF.A 1.A INF.B strike SUB.1 nine 
 
  hirurikisikíit¶ 
  hirú rikísiki’it 
, and then if he is alive 
, hiruu ri- 0- kisikit -„ 
, then CONT.3A 3.A be.alive EX 
 
hiituturíkŸt¶ .   
hi ituutuuríkut . " 
and then I'll take hold of him . " 
hi i- t- ut- uurikuk -0 . " 
and CONT.1/2A 1.A PREV hold PERF . " 
 
Híruahiwáku , “ Náw° , 
Hiru ahiwáku’   “ Ráwa   
Then he said : “ Now , 
hiruu ar- ri- 0- waka„u -0 , " rawa , 
then EV CONT.3A 3.A say PERF , " now , 
 
náw° , nurišuhúµ . 
ráwa   ruurucuuhú’u . 
now   let it be awhile ! 
rawa   ruu- ri- 0- ut- uhur- 0 -„ . 
now   then CONT.3A 3.A PREV awhile be EX . 
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" 
" 
" 
" 
 
Irísiahakuwitararikáahµ 
Iriísi’ahaaku witaraaríkaa’aahu’ 
The one sitting with him he was telling them 
irii- si- ar- ra- 0- kus -0 wi- ti- 0- a- raa.ri.kaa.a -:hus 
where DU EV ABS 3.A be.sitting SUB.4 QUOT IND.3A 3.A PREV.3A tell.to IMPF 
 
. “ Náw° , 
. “ Ráwa   
: “ Now   
. " rawa   
. " now   
 
iriwiruwitúšist° 
iriwiruuwitúcista 
now that is how it is going to be 
irii- wii- ruu- wi- ti- 0- ut- 0 -his -ta 
that now then QUOT IND.3A 3.A PREV be PERF INT 
 
. " Ahawáku “ 
. " Ahawáku’ “ 
. " He said: “ 
. " ar- ra- 0- waka„u -0 " 
. " EV ABS 3.A say PERF " 
 
Nikakátišk° 
Rikaakaáticka’ 
I do not want it 
rii- kaaka- t- wicka -0 
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that NEG.IND.1/2A 1.A want PERF 
 
tiiriwírawak° 
ti’iriiwírawaaka 
this that he has said 
tii- irii- wii- ra- 0- waak -a 
this that now ABS 3.A say.SUB SUB.1 
 
nakukuwakurarúhuksa, 
rakukuhwakuraaruúhuksa 
when he slighted me verbally 
ra- 0- a- ku- ku- uur- wakuur.raaruuhuks.a -0 
INF.A 3.A PREV.3A 1.P INF.B PREV speak.caustically.to SUB.4 
 
hirikurutárist° . " 
hi rikuruutárista . " 
and he is going to do that . " 
hi riku- ra- 0- ut- aar -his -ta . " 
and that.is ABS 3.A PREV do PERF INT . " 
 
Náw° , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
aahawáku Pahukátawa , “ 
a ahawáku’ Paahukaátawa   “ 
and he said Pahukatawaa : “ 
a ar- ra- 0- waka„u -0 Paahukaatawa , " 
and EV ABS 3.A say PERF Pahukatawa , " 
 
WikasirakirarátŸt¶ 
Wikaasiraakiraraátut 
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You must put water in it (a bowl) 
wii- kaas- s- i- rak- kiraar.raatuk -0 
now POT.2A 2.A SEQ 1/2.PL put.water.in PERF 
 
kúškîšµ   ríhuksu 
kúckiicu’ . Ríhuksu’ 
clay . Only 
kuc.kiic- -u„ . rihuks -u„ 
white.clay NOM . alone NOM 
 
ráhisa 
ráhiisa 
when dawn comes 
ra- 0- a- hiis a -0 
ABS 3.A PREV.3A be.morning come SUB.4 
 
wititŸstŸtŸrŸkúškirúkst° 
wititastattarahkúckiirúksta 
you are going to put the clay on yourselves 
witi- ta- s- rak- raar- raar.kuc.kiir.ra„uk -his -ta 
REFL IND.1/2A 2.A 1/2.PL PL.INDV.A put.clay.on PERF INT 
 
. " Ahawáku , “ 
. " Ahawáku’   “ 
. " He said : “ 
. " ar- ra- 0- waka„u -0 , " 
. " EV ABS 3.A say PERF , " 
 
KárisirŸtahkaruwŸt¶ 
Kariisirattahkáruuwat 
Don't take them out 
kara- i- s- i- rak- raar- kawat -ruu -0 
NEG CONT.1/2A 2.A SEQ 1/2.PL 3PL.INAN.P take.out DIST PERF 
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arúsa hiwirakúrihŸš 
aruúsa’ hi wirakúriihac 
the horses and until one finishes 
aruusaa hi wii- ra- 0- ku- riihac -0 
horse and when INF.A 3.A INF.B finish SUB.4 
 
irírakukitawístarit¶ 
iriirakuukitawístarit 
the one you are going to ride 
irii- ra- 0- ku- ikita -wi -his -ta -rit 
that INF.A 3.A INF.B ride SUB.L PERF INT INT.SUB 
 
arús° . " 
aruúsa’ .   
horse .   
aruusaa .   
horse .   
 
Wituritataísa 
Wituurihtata’iísa’ 
He (enemy) is coming close (to the village) to fight 
wi- ti- 0- a- uur- ihtata- iis.a -0 
QUOT IND.3A 3.A PREV.3A PREV beside come.into PERF 
 
šáhiks . “ Witíwišk° 
cáhiks .   Witíwicka’ 
person .   He wants 
icaahiks .   wi- ti- 0- wicka -0 
person .   QUOT IND.3A 3.A want PERF 
 
rŸkuriwárik° , 
rakuriwárika   
to kill him , 
ra- 0- ku- ri.warik -a , 
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INF.A 3.A INF.B get.rid.of SUB.1 , 
 
hikariritíwitsk° . " 
hi kariiriitíwicka’ . " 
and I do not want it . " 
hi karii- rii- t- i- wicka -0 . " 
and EMPH.NEG ASSR 1.A SEQ want PERF . " 
 
Aahawáku , “ Níhuksµ 
A ahawáku’   “ Ríhuksu’ 
And he said : “ Only 
a ar- ra- 0- waka„u -0 , " rihuks -u„ 
and EV ABS 3.A say PERF , " alone NOM 
 
witikasirákitatut¶ 
witikaasiraákitatut 
you must lay yourselves on top 
witi- kaas- s- i- rak- kita.tut -0 
REFL POT.2A 2.A SEQ 1/2.PL lay.on.top PERF 
 
kararŸtakŸt¶   
karaarátaakat . 
on the earth lodge . 
akaar- raar- ataa -kat . 
dwelling PL sod LOC . 
 
sikasúširašiksta . 
Sikaasúciraaciksta . 
You must watch . 
si- kaas- s- ut- i- raa.aciks.ta -0 . 
DU POT.2A 2.A PREV SEQ watch PERF . 
 
IrahwitúruhŸt¶ 
Iraahwiituúruhat 
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That ridge in the distance 
ii- ra- 0- ar- wiituur- u.hak -0 
that ABS 3.A EV level.ridge extend.in.a.line SUB.4 
 
iruhurahtaráhiµ 
iruuhuraahtaráhii’u 
that dip/depression 
ii- ra- 0- uur- huraar- tarahii -u 
that ABS 3.A PREV ground be.grooved SUB.D 
 
níhuksµ, nutára kírikµ   
ríhuksu’ ruutaára kíriku’   
only when he does it something , 
rihuks -u„ ra- 0- ut- aar -a kiriku„ , 
alone NOM ABS 3.A PREV do SUB.1 something , 
 
ihi   sikasúširašikst° 
ihi   sikaasúciraaciksta 
uh , you must watch for him 
ihii , si- kaas- s- ut- i- raa.aciks.ta -0 
uh , DU POT.2A 2.A PREV SEQ watch PERF 
 
  níhuksu 
. Ríhuksu’ 
. Only 
. rihuks -u„ 
. alone NOM 
 
nahwitúruhŸt¶ 
raahwiituúruhat 
that prairie yonder 
ra- 0- ar- wiituur- u.hak -0 
ABS 3.A EV elevated.prairie extend.in.a.line SUB.4 
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kusiisutírit¶ , 
kusi’isuutiírit   
if you see any   
ku- si- i- s- ut- iirik -0   
INDF DU CONT.1/2A 2.A PREV see SUB.4   
 
nahúrahk³ 
rahúrahki 
an animal 
rahuraar -kis 
animal DIM 
 
nasáwata 
raacawáta 
if it comes over 
ri- 0- a- icawaat- a -0 
CONT.3A 3.A PREV.3A over.a.point come SUB.4 
 
irirútirasihísta 
iriruutiirasíhista 
there he is going to run 
irii- ruu- ti- 0- ir- uur- as-i -his -ta 
there then IND.3A 3.A OBV PREV run PERF INT 
 
kátuhka . Náw° , 
kátahka . Ráwa   
the enemy . Now   
katahkaa . rawa   
foreign.tribe . now   
 
hitiharútŸstµ , 
hi tihaaruútasta   
and this shall be   
hi tii- haa- ra- 0- ut- 0 -as -ta   
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and this here ABS 3.A PREV be IMPF.IRR INT   
 
wiista kapáku , 
wi’istaakapáku . 
that you will be fighting them . 
wii- i- s- rak- apak -hus . 
now CONT.1/2A 2.A 1/2.PL fight IMPF.SUB . 
 
írikuruasirakašikstáiit 
Irikuruu’asiraakacikstá’i’it 
Thereupon you should have your mind on it 
irii- ku- ruu- aa- s- i- rak- aciks.ta„it -„ 
then INDF then SUBJ.1/2A 2.A SEQ 1/2.PL be.mindful.of EX 
 
  
. 
. 
. 
. 
 
rakíšpiraráwa° 
Rakicpiiraráwa’a 
When it sprinkles 
ra- 0- a- kicpiir- raar- awa.a -0 
ABS 3.A PREV.3A be.a.sprinkle PL come.down SUB.4 
 
šuskírarit¶ 
caskiírarit 
very little 
caskii raarit 
a.little really 
 
irikuruŸsiratarikitáwirutit¶ 
irikuruu’asiraattaarikitawiiruútit 
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thereupon you should mount (your horses) 
irii- ku- ruu- aa- s- i- rak- raar- ikita.wi.itik -ruu -0 
then INDF then SUBJ.1/2A 2.A SEQ 1/2.PL PL.INDV.A mount DIST PERF 
 
. " 
. " 
. " 
. " 
. " 
 
Náw° , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
nihuksuwitáhis° 
rihúksu’ witáhiisa’ 
only morning came 
rihuks- -u„ wi- ti- 0- a- hiis- a -0 
only NOM QUOT IND.3A 3.A PREV.3A morning come PERF 
 
hiwiahiwúktikµ . “ 
hi wi’ahiwáktiku’   “ 
and he was crying out : “ 
hi wii- ar- ri- 0- wak.tik -:hus , " 
and now EV CONT.3A 3.A cry.out IMPF , " 
 
Náw°, 
Rawa 
Now 
rawa 
now 
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wítisukstakítawawauš, 
witisukstaakitawaáwa’uc 
lie down on top 
witi- i- s- uks- rak- kita- waawa- uc -0 
REFL CONT.1/2A 2.A JUSS 1/2.PL on.top DIST lie.down PERF 
 
ákarar¿takŸt¶ . " 
akaraarátaakat . " 
on the earth lodge ! " 
akaar- raar- ataa -kat . " 
dwelling PL sod LOC . " 
 
Awitiahikitawawáuš, 
A witi’ahikitawaáwa’uc 
And they lay down on top 
a witi- ar- ri- 0- kita- waawa- uc -0 
and REFL EV CONT.3A 3.A on.top DIST lie.down PERF 
 
híkiš³ asákahkat 
híkiici’ asaákaahkat 
but in the horse arbor 
hi kici asaa- akaar- -kat 
and but horse dwelling LOC 
 
wiahihkawákarukµ 
wi’ahihkawaákaruku 
their making (ie decorating) them 
wii- ar- ra- 0- ir- kawaaka.ra„uk -hus 
now EV ABS 3.A PL.3A make.DIST IMPF.SUB 
 
árus° 
áruusa’ 
the horses 
aruusaa 
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horse 
 
nahkupakústarit¶   
raahkuupakústarit . 
when each is going to fight . 
ra- 0- ar- ku- apak -hus -ta -rit . 
INF.A 3.A EV INF.B fight IMPF.SUB INT INT.SUB . 
 
nikutišiksarihúsukµ 
Rikutiiciksaariíhusuuku’ 
That is what they used to do 
riku- ti- 0- ir- ut- i- uks- aar -i -:hus -uuku 
that.is IND.3A 3.A PL.3A PREV SEQ AOR do IMPF IMPF HAB 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Awisiahihášikst° 
A wisi’ahiihaáciksta 
And now they were watching 
a wii- si- ar- ra- 0- ir- ut- raa.aciks.ta -0 
and now DU EV ABS 3.A PL.3A PREV watch PERF 
 
  
. 
. 
. 
. 
 
kitúwikuhahuratarúwiš° 
Kítuu’u’ wikuuhahuraahtaruúwispa 
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All now daylight was appearing 
kituu -u’ wii- kuur- ra- 0- huraar.ta.ruu.wis.wa -0 
all NOM now DUB ABS 3.A be.daybreak PERF 
 
  wikuhasákta 
  Wikúhaasaáktaa’ 
. Now the sun rose 
. wii- kuur- ra- 0- a- saak- ta.a -0 
. now DUB ABS 3.A PREV.3A sun come.up PERF 
 
. Hatakaráhisµ 
. Haa takaaraáhisu’ 
. See! sud denly 
. haa takaaraahis -u„ 
. see all.at.once NOM 
 
ahawakásŸkt° , “ 
ahawaakásakta’   “ 
he called out : “ 
ar- ra- 0- waak.as.akta -0 , " 
EV ABS 3.A be.heard.saying PERF , " 
 
Naruhuratarahíµ 
Raruuhuraahtárahii’u 
That depression in the land 
ra- 0- ar- uur- huraar- tarahii -u 
ABS 3.A EV PREV ground be.grooved SUB.D 
 
wiririšawátaškirihtakakušµ 
wiriiricawaáta’ ckirihtaakaáhkucu’ 
it is now coming over its bank a large white wolf 
wii- ri- 0- a- ir- icawaat- a -0 ickirir- taakaar -kucuu 
now CONT.3A 3.A PREV.3A OBV over.a.point come PERF wolf be.white AUG 
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. " 

. " 

. " 

. " 

. " 
 
Nihuksurikuwitiwáku 
Ríhuksu’ rikuwitiwáku’ 
Only he had said that 
rihuks -u„ riku- wi- ti- 0- waka„u -0 
alone NOM that.is QUOT IND.3A 3.A say PERF 
 
hisiahitírit¶ , “ 
hi si’ahiitiírit . “ 
and they saw it . “ 
hi si- ar- ra- 0- ir- ut- iirik -0 . " 
and DU EV ABS 3.A PL.3A PREV see PERF . " 
 
Hawirira 
Haawiiriíra’ 
Here it comes over there 
haa- wii- ri- 0- a- ir- ar- a -0 
here now CONT.3A 3.A PREV.3A OBV EV come PERF 
 
. " HiahawakásŸta , “ 
. " Hi ahawaakásatta’   “ 
! " And he called out : “ 
. " hi ar- ra- 0- waak.as.akta -0 , " 
. " and EV ABS 3.A be.heard.saying PERF , " 
 
Wítuhar° 
Wítuuhaara’ 
They (enemy) are coming to fight 
wi- ti- 0- a- ut- raar- a -0 
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QUOT IND.3A 3.A PREV.3A PREV PL.INDV.A come.to.attack PERF 
 
! " 
. " 
. " 
. " 
. " 
 
AkiirikutihírŸsa 
Aki irikutihírasa 
And here that one was in the lead 
a- ki irii- ku- ti- 0- a- ir- hiras- a -0 
and there that INDF IND.3A 3.A PREV.3A OBV in.the.lead come PERF 
 
íra° nahúrahki . 
íraa’a rahúrahki . 
that one coming animal . 
ii- ra- 0- a- a -0 rahuraar -kis . 
that ABS 3.A PREV.3A come SUB.4 animal DIM . 
 
Irár³ , 
Iraári’   
Brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
hiahirirutŸtáhwiš° 
hi ahiíriruutattaahwica’ 
and the enemy attacked them 
hi ar- ra- 0- a- ir- ri- ri- ut- ak- raar- wic.a -0 
and EV ABS 3.A PREV.3A PL.3A PHYS.POSS PHYS.POSS PREV PL.AN.3P 3PL.INAN.P arrive.to.attack PERF 
 
rakurarirúhšiµ šáhiks 
rakuraarirúhci’u cáhiks 
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there being a huge number persons 
ra- 0- ku- raar- riruhci -u icaahiks 
INF.A 3.A INF.B PL.INDV.A be.numerous SUB.D person 
 
iriahatukstákitkahahkµ 
irii’ahatukstaakítkahaahku 
where the earth lodge village was 
irii- ar- ra- t- uks- rak- kitka.haar- kus -0 
where EV ABS 1.A AOR 1/2.PL earth.lodge.village be.sitting SUB.4 
 
  tikítkaharasa 
. Tikítkahaarasa’ 
. The village was named 
. ti- 0- kitka.haar- asar -0 
. IND.3A 3.A earth.lodge.village be.named PERF 
 
kitkaháhpakutµ . 
Kitkahaáhpakuhtu’ . 
Old Village . 
kitka.haar- pakuht -u„ . 
earth.lodge.village be.old NOM . 
 
Nikuwituhíwiš 
Rikuwituuhíwic 
That is where he appeared 
riku- wi- ti- 0- uur- hiwihc -0 
that.is QUOT IND.3A 3.A PREV appear PERF 
 
Pahukátawa . Irár³ , 
Paahukaátawa . Iraári’   
Pahukatawa . Brother , 
Paahukaatawa . i- -raar- -ri’ , 
Pahukatawa . 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
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naruwituširašawiráwa 
raaruuwituciracawiraáwaa’ 
then they (enemy) just came down the hill 
raa- ruu- wi- ti- 0- a- ut- i- raar- tawiraa.a -wa -0 
just then QUOT IND.3A 3.A PREV.3A PREV SEQ PL.INDV.A come.down DIST PERF 
 
pituráhkitu kátahka . 
piitaraahkítuu’u’ kátahka . 
all the men enemy . 
wiita raar- kituu -u„ katahkaa . 
man PL all NOM foreign.tribe . 
 
KarawitúširarišpatŸt 
Karawituciraaricpaátat 
They did not go over the edge of the village 
kara- wi- ti- 0- ut- i- raar- ic.waat- at -0 
NEG QUOT IND.3A 3.A PREV SEQ PL.INDV.A over.a.point go PERF 
 
hiahuharišitaíspa 
hi ahuuhaaricihta’íspaa’ 
and they came to the outskirts of the village 
hi ar- ra- 0- a- ut- raar- icihta- iis.a -wa -0 
and EV ABS 3.A PREV.3A PREV PL.INDV.A edge.of.the.village come.into DIST PERF 
 
iriwiahirapákµ   
iriwi’ahiirapáku . 
where they were fighting . 
irii- wii- ar- ra- 0- ir- apak -hus . 
where now EV ABS 3.A PL.3A fight IMPF.SUB . 
 
iriruahituhtíhat¶ 
Iriruu’ahiituhtiíhat 
Where the edge of the village was 
irii- ruu- ar- ra- 0- ituur- tiihak -0 
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where then EV ABS 3.A village be.the.border PERF 
 
witírapakµ   níhuksµ 
witiírapaku’ . Ríhuksu’ 
they were fighting . Only 
wi- ti- 0- ir- apak -:hus . rihuks -u„ 
QUOT IND.3A 3.A PL.3A fight IMPF . alone NOM 
 
wikuhatatatírisišpŸtpa 
wikuuhatatatiirisicpátpaa’ 
they came out as a group 
wii- kuur- ra- 0- a- tatatiir.his- ic.waat- wa- a -0 
now DUB ABS 3.A PREV.3A gathered.together over.a.point DIST come PERF 
 
nahkutakawítaw³ 
raahkuutakaahwítawi 
where the last lodge was 
ra- 0- ar- ku- ut- akaar- wita -wi 
INF.A 3.A EV INF.B PREV dwelling be.last SUB.L 
 
nahákuk³ . 
rahaákuki . 
ours . 
ra- t- rak- 0 -ka.uk -i . 
ABS 1.A 1/2.PL be DIST SUB.2 . 
 
Nawa , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
iriwikuhasákarit¶ 
iriiwikuuhásaakarit 
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whatever the time of day was 
irii- wii- kuur- ra- 0- saak- arik -0 
when now DUB ABS 3.A sun be.standing PERF 
 
hirawitakaráhisµ 
hi raawiitakaaraáhisu’ 
and suddenly 
hi raa- wii- takaaraahis -u„ 
and just now all.at.once NOM 
 
ahakišpirárawa 
ahakicpiraárawaa’ 
it sprinkled 
ar- ra- 0- a- kicpiir- raar- awa.a -0 
EV ABS 3.A PREV.3A be.a.sprinkle PL come.down PERF 
 
irirutáhu 
iriiruútahu 
the way it was 
irii- ra- 0- ut- 0 -a -hus 
that ABS 3.A PREV be SUB.1 IMPF.SUB 
 
kukararakúškakátakµ 
kukararakuckakatáku 
there not being any cloud 
ku- kara- ra- 0- ku- icka- kata- kus -0 
INDF NEG INF.A 3.A INF.B cloud against.a.vertical.surface be.sitting SUB.4 
 
hirarutakišpirárawa 
hi raaruutakicpiraárawaa’ 
and then it just sprinkled 
hi raa- ruu- ti- 0- a- kicpiir- raar- awa.a -0 
and just then IND.3A 3.A PREV.3A be.a.sprinkle PL come.down PERF 
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. Hiruahiriwák³ 

. Hiru ahiriiwáki’ 

. Then they said 

. hiruu ar- ri- 0- ir- i- waki -0 

. then EV CONT.3A 3.A PL.3A SEQ say.PL PERF 
 
, “ Náw° , 
  “ Ráwa   
: “ Now   
, " rawa   
, " now   
 
wirikutuŸt¶ 
wírikutuu’ut 
it is that way 
wii- riku- ti- 0- ut- 0 -„ 
now that.is IND.3A 3.A PREV be EX 
 
iriahawák° , 
irii’ahawaáka . 
as he said . 
irii- ar- ra- 0- waak -a . 
when EV ABS 3.A say.SUB SUB.1 . 
 
suhuratarikitawirútit¶ 
Suhuurattaarikitawiiruútit 
Mount your horses at last 
i- s- uhur- rak- raar- ikita.wi.itik -ruu -0 
CONT.1/2A 2.A finally 1/2.PL PL.INDV.P mount DIST PERF 
 
.   Irár³ , 
. " Iraári’   
. " Brother , 
. " i- -raar- -ri’ , 
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. " 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
pahiturawitirarikitáwirutit¶, 
pahiítu’ raawitiraarikítawiiruutit 
slowly they just mounted 
pahiit -u„ raa- wi- ti- 0- raar- ikita.wi.itik -ruu -0 
be.quiet NOM just QUOT IND.3A 3.A PL.INDV.A mount DIST PERF 
 
hišikašíharakµ 
hici kaciíharaaku’ 
but on foot 
hi.ci kaciiharaak -u„ 
and stretched.out NOM 
 
witiahištahariwírutit¶ 
witi’ahictahaariwiíruutit 
they had come against each other (to fight) 
witi- ar- ra- 0- ir- ut- tahaari.wi.itik -ruu -0 
REFL EV ABS 3.A PL.3A PREV come.together.in.battle DIST PERF 
 
. Karawitiraríkita 
. Karawitiraaríkita 
. They were not on horseback 
. kara- wi- ti- 0- raar- ikita -0 
. NEG QUOT IND.3A 3.A PL.INDV.A ride PERF 
 
kátaka . Kašíharakµ 
kátahka . Kaciíharaaku’ 
the enemy . On foot 
katahkaa . kaciiharaak -u„ 
foreign.tribe . stretched.out NOM 
 
wítiit¶ 
wíti’it 
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they were 
wi- ti- 0- 0 -ik -0 
QUOT IND.3A 3.A be DIST PERF 
 
hiaharŸsuhúra . ( 
hi aharasuhuúra . ( 
and it became a battle . ( 
hi ar- ra- 0- rasuhuur -aar -0 . ( 
and EV ABS 3.A be.a.battle INCH PERF . ( 
 
Tuhkuháriiriráhuraru 
Tuhkuúhaari iriiráhuraaru . 
It was a nice prairie where that land was . 
ti- 0- uur- kuuhaar- hiir -0 irii- ra- 0- huraar -u . 
IND.3A 3.A PREV flat.ground be.good PERF where ABS 3.A be.land SUB.D . 
 
tatuturaririt¶ . ) 
Tatúturaariirit . ) 
I saw the land . ) 
ta- t- ut- huraar- iirik -0 . ) 
IND.1/2A 1.A PREV land see PERF . ) 
 
Náw° , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
hiahirapakusit³t¶ 
hi ahiirapákusitit 
and they began fighting them 
hi ar- ra- 0- ir- apak -:hus -itik 
and EV ABS 3.A PL.3A fight IMPF INCH 
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iriaháµ šáhiks 
irii’ahá’u cáhiks 
the main one a person 
irii- ar- ra- 0- uu -0 icaahiks 
that EV ABS 3.A be SUB.4 person 
 
witíkit° pikarústaka   
witiíkita piikarústaaka , 
he rode it a white stallion , 
wi- ti- 0- ikita -0 piik.karuus- taakaar , 
QUOT IND.3A 3.A ride PERF stallion be.white , 
 
hiahutkakaráriht° 
hi ahutkaakaaraárihta 
and he wore a crow bustle at his waist 
hi ar- ra- 0- a- ut- kaakaa- raar- ihta -0 
and EV ABS 3.A PREV.3A PREV crow PL have.under.one's.belt PERF 
 
širunakupitísutk³ 
ciru ráku’ piitiísutki 
yet his being a young man 
ciruu ra- 0- ku- uu -0 wiita.isut -kis 
yet INF.A 3.A INF.B be SUB.4 young.man DIM 
 
ahukítawitit¶ . 
ahuukítawiitit . 
he mounted . 
ar- ra- 0- ikita.wi.itik -0 . 
EV ABS 3.A mount PERF . 
 
Iriahiksawawúsuku 
Irii’ahiksawaawuúsuku 
Where they used to play games 
irii- ar- ra- 0- ir- uks- awuu -waa -hus -uku 
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where EV ABS 3.A PL.3A AOR play.hoop.and.pole DIST IMPF.SUB HAB.SUB 
 
tiharakátaharuhŸt¶ 
tihaarakaátahaaruhat 
here where the ground was level 
tii- haa- ra- 0- kaata.haar- u.hak -0 
here here ABS 3.A level.ground extend.in.a.line SUB.4 
 
nutíkuhapárihit¶ 
ruutiíkuuhaahpárihit 
there the prairie is smooth 
ruu- ti- 0- kuuhaar- parit.rik -0 
there IND.3A 3.A flat.ground be.smooth PERF 
 
hirákuahawíriwu kátahka 
hiitáku ahaawíriwu’ kátahka 
over there he ran into him the enemy 
hii- -taku ar- ra- 0- awi.ri.wuh -0 katahkaa 
other LOC EV ABS 3.A run.into PERF foreign.tribe 
 
. Hawahítakµ sístu 
. Hawá hiítaku sístu 
. Also another place again, 
. haawa hii- -taku sistu 
. also other LOC again 
 
hiháwasiahirŸtarŸspatŸsit¶ 
hi hawá si’ahiirattaaraspaátasit 
and again they moved them back 
hi haawa si- ar- ra- 0- ir- uur- ak- raar- as.waat.as.ik -0 
and also DU EV ABS 3.A PL.3A PREV PL.AN.3P 3PL.INAN.P start PERF 
 
hiháw°ahawíriwu , 
hi haáwa’ ahaawíriwu’   
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and also he ran into him , 
hi haawa ar- ra- 0- awi.ri.wuh -0 , 
and also EV ABS 3.A run.into PERF , 
 
irár³ , 
iraári’   
brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
akiwirikututaríhust°, 
aki wirikutuutariíhusta 
and here this is what he was going to be doing 
a- ki wii- riku- ti- 0- ut- aar -i -:hus -ta 
and there now that.is IND.3A 3.A PREV do IMPF IMPF INT 
 
hi , irár³ , 
hi   iraári’   
and , brother , 
hi , i- -raar- -ri’ , 
and , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
hisiahirakapáha 
hi si’ahiiraakapáhaa’ 
and they drove them back 
hi si- ar- ra- 0- a- ir- aak.apaha.a -0 
and DU EV ABS 3.A PREV.3A PL.3A drive.back PERF 
 
kátahka 
kátahka 
the enemy 
katahkaa 
foreign.tribe 
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irirusirihkukútik° 
iriruusirihkukuútika 
there where they killed him 
irii- ruu- si- ra- 0- ir- ku- kuut.ik -a 
where there DU INF.A 3.A PL.3A INF.B kill SUB.1 
 
. Hiirirákuwak°   
. Hi irirákuwaaka “ 
. And as one said: “ 
. hi irii- ra- 0- ku- waak -a " 
. and that INF.A 3.A INF.B say.SUB SUB.1 " 
 
tikustíkara     
Tikustíkara   " 
I will strike this one , " 
tii- kuus- t- i- karaah -0 , " 
this POT.1/3A 1.A SEQ strike PERF , " 
 
wirikuwitihkaríhkµ 
wirikuwitihkaríhku’ 
now they were striking those various ones 
wii- riku- wi- ti- 0- ir- karihk -:hus 
now that.is QUOT IND.3A 3.A PL.3A count.coup.on IMPF 
 
. Kišítirat° 
. Kici tiraáta 
. But this one 
. kici tii- ra- 0- at -a 
. but this ABS 3.A go SUB.1 
 
iríahararúhuks° , 
irii’aharaaruúhuksa   
the one who overdid it , 
irii- ar- ra- 0- a- raaruuhuks.a -0 , 
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that EV ABS 3.A PREV.3A overdo SUB.4 , 
 
irár³ , 
iraári’   
brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
wiwitíkarassúhuks 
wiwitíkara súhuks 
he now struck them five 
wii- wi- ti- 0- karaah -0 suhuks 
now QUOT IND.3A 3.A strike PERF five 
 
hiwisiahirŸktiwárakaukŸt¶ 
hi wisi’ahiiraktiwáraaka’uukut 
and they drove them into the woods 
hi wii- si- ar- ra- 0- ir- ak- ri- waraa- ka- uukuk -0 
and now DU EV ABS 3.A PL.3A PL.AN.3P PORT woods in get.into PERF 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
WisiwitirŸktikatustáhkaŸt¶ 
Wisiwitiiraktikatustáhka’at 
They drove them across a wooded ravine 
wii- si- wi- ti- 0- ir- ak- ri- katuus- raar- ka- at -0 
now DU QUOT IND.3A 3.A PL.3A PL.AN.3P PORT ravine PL in go PERF 
 
hiahakára táwit¶ . 
hi ahakára táwit . 
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and he struck them three . 
hi ar- ra- 0- karaah -0 tawit . 
and EV ABS 3.A strike PERF three . 
 
WiwitirawitukaúkŸt¶ 
Wiwitiiraahwiitúhka’uukut 
They went onto a clearing 
wii- wi- ti- 0- i- raar- wiituur- ka- uukuk -0 
now QUOT IND.3A 3.A SEQ PL.INDV.A level.ridge in get.into PERF 
 
hiaháki háw° . 
hi aháki’ haáwa’ . 
and he struck one also . 
hi ar- ra- 0- kii -0 haawa . 
and EV ABS 3.A strike PERF also . 
 
Irár³ , 
Iraári’   
Brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
wiwitíkara ruksiríwar°, 
wiwitíkara ruksiríwaara 
now he struck him nine 
wii- wi- ti- 0- karaah -0 ruksiri.waara 
now QUOT IND.3A 3.A strike PERF nine 
 
tîrasa 
tiíraasa 
this one 
tii- ra- 0- sa -0 
this ABS 3.A be.lying SUB.3 
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hiahakawíka 
hi ahaakawíkaa’ 
and he came behind 
hi ar- ra- 0- a- kawikaa.a -0 
and EV ABS 3.A PREV.3A come.behind PERF 
 
hiahuhnuktawaturikáhŸt¶ 
hi ahuuraktahwaturikáhat 
and he passed between them (ie, two groups of fighters) 
hi ar- ra- 0- uur- ak- raar- waturika- hak -0 
and EV ABS 3.A PREV PL.AN.3P 3PL.INAN.P between pass.by PERF 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Náw° , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
hiahuhruktawaturikáhŸt¶ 
hi ahuuraktawaturikáhat 
and he went between them 
hi ar- ra- 0- uur- ak- ta.waturika- hak -0 
and EV ABS 3.A PREV PL.AN.3P between pass.by PERF 
 
kátahka 
kátahka 
the enemy 
katahkaa 
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foreign.tribe 
 
iríahuksukataíwari 
irii’ahuksuukata’íwari 
where he was going back and forth in front of them 
irii- ar- ra- 0- uks- huukata- -wi warii -hus 
where EV ABS 3.A AOR across.water SUB.L be.going.about.IMPF IMPF.SUB 
 
  
. 
. 
. 
. 
 
witutkakarárit° 
Witutkaakaaraárihta 
He wore a crow bustle 
wi- ti- 0- a- ut- kaakaa- raar- ihta -0 
QUOT IND.3A 3.A PREV.3A PREV crow PL have.under.one's.belt PERF 
 
hiahuruhuwaturikáhŸt¶ 
hi ahuuruhuhwaturikáhat 
and he passed between the lines 
hi ar- ra- 0- uur- uhur- waturika- hak -0 
and EV ABS 3.A PREV now between pass.by PERF 
 
. Hiahútawiwitakáta   
. Hi ahuúta   
. And he did it : 
. hi ar- ra- 0- ut- aar -0 , 
. and EV ABS 3.A PREV do PERF , 
 
hiwitiahuharihtaríkŸt¶ 
wiwitakátaa’ hi witi’ahuuhaarihtaríkut 
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he came up (the rise) and he took it off his belt 
wii- wi-    ti-     0-  a-      kata.a   -0    hi   witi-  ar- ra-  0-  a-      ut-    raar-     ihta                  rikuk   -0 
now QUOT IND.3A 3.A PREV.3A come.up PERF and  REFL EV ABS 3.A PREV.3A PREV 3PL.INAN.P have.under.one's.belt  pull.off PERF 
 
kakararihtáwiµ kátahka 
kaakaaraarihtáwi’u’ kátahka 
the crow bustle the enemy 
kaakaa- raar- ihta -wi -u„ katahkaa 
crow PL have.under.one's.belt SUB.L NOM foreign.tribe 
 
. Hihawatirárik³ 
. Hi hawá tiraáriki 
. And also this one 
. hi haawa tii- ra- 0- arik -i 
. and also this ABS 3.A be.standing SUB.2 
 
rahákuk³ 
rahaákuki 
ours 
ra- t- rak- 0 -ka.uk -i 
ABS 1.A 1/2.PL be DIST SUB.2 
 
hihawaahuháriht° 
hi hawá ahuuhaárihta 
and also he had it at his waist 
hi haawa ar- ra- 0- a- ut- raar- ihta -0 
and also EV ABS 3.A PREV.3A PREV 3PL.INAN.P have.under.one's.belt PERF 
 
kakararihtáwiµ 
kaakaaraarihtáwi’u’ 
a crow bustle 
kaakaa- raar- ihta -wi -u„ 
crow PL have.under.one's.belt SUB.L NOM 
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hiahatakáhŸt¶ 
hi ahatakaáhat 
and he got down 
hi ar- ra- 0- takaa.hak -0 
and EV ABS 3.P get.down PERF 
 
kišihiwítiraru 
kici hi witiráru 
but and he gave them to him 
kici hi wi- ti- 0- raar- uh -0 
but and QUOT IND.3A 3.A 3PL.INAN.P give PERF 
 
kakararihtáwiµ 
kaakaaraarihtáwi’u’ 
the crow bustle 
kaakaa- raar- ihta -wi -u„ 
crow PL have.under.one's.belt SUB.L NOM 
 
hiahuturíkŸt¶ . 
hi ahuutuuríkut . 
and he caught him . 
hi ar- ra- 0- ut- uurikuk -0 . 
and EV ABS 3.A PREV catch PERF . 
 
WíkarahišiksúŸt¶ 
Wikaraahiicíksu’at 
His mind was not clear 
wii- kara- ar- ri- 0- i- aciks.u.at -0 
now NEG EV CONT.3A 3.A SEQ mind.to.be.clear PERF 
 
kátahka   ruwitikísikiit¶ 
kátahka . Ruuwitikísiki’it 
the enemy . Then he was alive 
katahkaa . ruu- wi- ti- 0- kisikit -„ 
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foreign.tribe . then QUOT IND.3A 3.A be.alive EX 
 
hiahuturíkŸt¶ . 
hi ahuutuuríkut . 
and when he caught him . 
hi ar- ra- 0- ut- uurikuk -0 . 
and EV ABS 3.A PREV catch PERF . 
 
Náw° , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
iwiahuturíkŸt¶   
iwi’ahuutuuríkut   
when he caught him , 
ii- wii- ar- ra- 0- ut- uurikuk -0 , 
when now EV ABS 3.A PREV catch SUB.4 , 
 
hiaharáhwišŸt¶ . 
hi aharaáhwicat . 
and they arrived . 
hi ar- ra- 0- raar- wic.at -0 . 
and EV ABS 3.A PL.INDV.A arrive PERF . 
 
Híkuharasiksuhurítit¶ i , 
Hi kúhaaraciksúhuritit i   
And he was reviving and , 
hi kuur- ra- 0- ar- aciks.uhur.itik -0 i , 
and DUB ABS 3.A EV revive PERF and , 
 
irár³ , 
iraári’   
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brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
hiahawiškakárarakuša° 
hi ahawícka’ kararaakuuca’a 
and he wanted not to arise 
hi ar- ra- 0- wicka -0 kara- ra- 0- a- ku- uca.a -0 
and EV ABS 3.A think PERF NEG INF.A 3.A PREV.3A INF.B rise SUB.4 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Sirikuksawašušará° 
Sirihkuksawahcucará’a 
When they even made him rise 
si- ra- 0- ir- ku- uks- awahc- uca.a ra- a -0 
DU INF.A 3.A PL.3A INF.B AOR even up PORT come SUB.4 
 
hihitáhwiška   
hihi taáhwicka’   
and he would think ' 
hi hi ti- 0- ar- wicka -0 ' 
and and IND.3A 3.A EV think PERF ' 
 
siaskukútik°   kátahka 
si’aaskukuútika   kátahka 
you might kill me ' enemy 
si- aa- s- ku- kuut.ik -a ' katahkaa 
DU SUBJ.1/2A 2.A 1.P kill SUB.1 ' foreign.tribe 
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. Hiaháwiša pït° 

. Hi ahaáwica’ piíta 

. And he arrived the man 

. hi ar- ra- 0- a- wic.a -0 wiita 

. and EV ABS 3.A PREV.3A arrive PERF man 
 
hiahawáku , “ 
hi ahawáku’   “ 
and he said : “ 
hi ar- ra- 0- waka„u -0 , " 
and EV ABS 3.A say PERF , " 
 
SuksuhuratahkatáhŸt¶ 
Suksuhuuraattaahkatáhat 
Get away for a while 
i- s- uks- uhur- rak- raar- katahak -0 
CONT.1/2A 2.A JUSS now 1/2.PL PL.INDV.A get.away PERF 
 
, " hiruahitaráhpit¶ 
. " Hiru ahitaráhpit 
! " Then he took it off the bow 
. " hiruu ar- ri- 0- tarahpik -0 
. " then EV CONT.3A 3.A take.off.a.bowstring PERF 
 
pítkµ tiraskásiµ . 
pítku tiraakási’u’ . 
two bowstrings . 
pitku tiraak.kasii -u„ . 
two bowstring NOM . 
 
Náw° , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
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now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
nikuwitúta hi 
rikuwituúta hi 
that is what he did: and 
riku- wi- ti- 0- ut- aar -0 hi 
that.is QUOT IND.3A 3.A PREV do PERF and 
 
kátahka ahapitahkáwarit¶ 
kátahka ahapiitahkáwarit 
the enemy he put it over his testicles 
katahkaa ar- ra- 0- piik- raar- kawarik -0 
foreign.tribe EV ABS 3.A testicle PL put.into PERF 
 
tirakásiµ . 
tiraakási’u’ . 
the bowstring . 
tiraak.kasii -u„ . 
bowstring NOM . 
 
Nikuksúwihita 
Rihúksu’ wiruúta 
Only he did it 
rihuks- -u„ wii- ra- 0- ut- aar -0 
only NOM now ABS 3.A PREV do PERF 
 
ahutasawišîkŸt¶   
ahuutasawíciihkut   
he pulled the string , 
ar- ra- 0- ut- haas- awi.ciih.kuk -0 , 
EV ABS 3.A PREV string pull PERF , 
 
naruwituhurúša 
raaruuwituuhuruúcaa’ 
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then he just jumped up 
raa- ruu- wi- ti- 0- a- uhuur.uca.a -0 
just then QUOT IND.3A 3.A PREV.3A jump.up PERF 
 
. NawititaráhkistatataŸt¶ . 
. Raawititaráhkistatata’at . 
. He just ran following them . 
. raa- wi- ti- 0- tarahkis- tatata.at -0 . 
. just QUOT IND.3A 3.A be.strong follow PERF . 
 
Nawa , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , my brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
hiruásiahiširŸskáisŸt¶ 
hiru a si’ahiicíciraskaa’iisat 
then and they took him back to the village 
hiruu a si- ar- ra- 0- ir- ut- i- ciras- kaa- iis.at -0 
then and DU EV ABS 3.A PL.3A PREV SEQ COM inside go.out.of.sight PERF 
 
. Irár³ , 
. Iraári’   
. Brother , 
. i- -raar- -ri’ , 
. 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
hiruirihí šústit¶ tíhuksµ írihi 
hiru irihií cústittíhuksu' irihií 
then those old women only those 
hiruu irii- hii custit rihuks -u„ irii- hii 
then that other old.woman alone NOM that other 
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asiahikútit¶   
a si’ahihkuútit . 
and they killed him . 
a si- ar- ra- 0- ir- kuut.ik -0 . 
and DU EV ABS 3.A PL.3A kill PERF . 
 
hirukaháhiri, šustíkahikµ 
Hiru kaahaáhiri’ custíkaahiiku’ 
Then in the lodge aged old women 
hiruu kaa- -haar -hiri„ custit kaahik -u„ 
then inside LOC LOC old.woman aged NOM 
 
níhuksµ 
ríhuksu’ 
only 
rihuks -u„ 
alone NOM 
 
nikusiwitihkútit¶   
rikusiwitihkuútit . 
they were the ones who killed him . 
riku- si- wi- ti- 0- ir- kuut.ik -0 . 
that.is DU QUOT IND.3A 3.A PL.3A kill PERF . 
 
ahutürikŸt¶   ihi   
Ahuutuúrikut   ihi   
He captured him , uh , 
ar- ra- 0- ut- uurikuk -0 , ihii , 
EV ABS 3.A PREV catch PERF , uh , 
 
Ÿktárµ witúksasa° 
aktaáru’ witúksasa’a 
Aktaru* he was named 
aktaaru„ wi- ti- 0- uks- asar -„ 
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Aktaaru QUOT IND.3A 3.A AOR be.named EX 
 
kúrahus . 
kúrahus . 
the old man . 
kurahuus . 
old.man . 
 
Náw° , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
iwiruhiwiš 
iwiruuhíwic 
when he appeared 
ii- wii- ra- 0- uur- hiwihc -0 
when when ABS 3.A PREV appear SUB.4 
 
Pahukátawa , náwa , 
Paahukaátawa   ráwa   
Pahukatawa , now , 
Paahukaatawa , rawa , 
Pahukatawa , now , 
 
wirusírir¿šihtis 
wiruusiriirácihtis 
they revered him 
wii- ruu- si- ri- 0- ir- uur- racihtis -0 
now then DU CONT.3A 3.A PL.3A PREV respect PERF 
 
hitírahakitŸt¶ 
hi tiráhaakitat 
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and this our village 
hi tii- ra- t- rak- itak -0 
and this ABS 1.A 1/2.PL be.a.camp SUB.4 
 
hitiratašikskápak³s 
hi tiitaakacikskápaakis 
and he pitied them 
hi ti- 0- ir- ut- ak- aciks.kaapaakis -0 
and IND.3A 3.A PL.3A PREV PL.AN.3P feel.pity.for PERF 
 
nihkuharíka° 
rihkuuhaaríkaa’a 
when he revealed it 
ra- 0- a- ir- ku- ut- raa.ri.kaa.a -0 
INF.A 3.A PREV.3A OBV INF.B PREV reveal.to SUB.4 
 
náhkuwak° , “ Nawa , 
raáhkuwaaka   “ Ráwa   
when he said : “ Now   
ra- 0- ar- ku- waak -a , " rawa   
INF.A 3.A EV INF.B say.SUB SUB.1 , " now   
 
tatutašikskápak³s 
tatuutacikskápaakis 
I am pitying you 
ta- t- a- ut- aciks.kaapaakis -0 
IND.1/2A 1.A 2.P PREV feel.pity.for PERF 
 
tir¿spari   
tiráspari . 
you living here . 
tii- ra- s- warii -hus . 
this ABS 2.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB . 
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iriwitŸskápak³s . Náwa , 
Iriwitaskaápaakis . Ráwa   
You are pitiful . Now   
irii- wi- ta- s- kaapaakis -0 . rawa   
that QUOT IND.1/2A 2.A be.pitiful PERF . now   
 
witataraurŸskuwarukstíµ 
witataraá’u raskuwaárukstii’u 
I am giving you the way for you to be powerful 
wi- ta- t- a- raa- uh -0 ra- s- ku- waarukstii -u 
QUOT IND.1/2A 1.A 2.P way give PERF INF.A 2.A INF.B be.holy SUB.D 
 
.   Irár³ , 
. " Iraári’   
. " Brother , 
. " i- -raar- -ri’ , 
. " 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
witúkstawi šáhiks   
witúkstawi’ cáhiks . 
there was among them a person . 
wi- ti- 0- uks- tawi -0 icaahiks . 
QUOT IND.3A 3.A AOR be.among PERF person . 
 
witúkstawi šáhiks 
Witúkstawi’ cáhiks 
There was among them a person 
wi- ti- 0- uks- tawi -0 icaahiks 
QUOT IND.3A 3.A AOR be.among PERF person 
 
nihkurúha Pahukátawa 
ríhkuruuha Paahukaátawa 
his being given a way by him Pahukatawa 
ra- 0- ir- ku- raa- uh -a Paahukaatawa 
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INF.A 3.A OBV INF.B way give SUB.1 Pahukatawa 
 
nakuwarukstíµ . Kahšu 
rakuwaárukstii’u . Káhcu’ 
to be powerful . Medicines 
ra- 0- ku- waarukstii -u . kahc -u„ 
INF.A 3.A INF.B be.holy SUB.D . herb NOM 
 
kîtututŸtaíhkµ, 
kítuu’u’ tuutatta’íhku’ 
all he was meaning them 
kituu -u’ ti- 0- ut- ak- ra„ihk -:hus 
all NOM IND.3A 3.A PREV PL.AN.3P mean IMPF 
 
šahiks 
cáhiks 
a person 
icaahiks 
person 
 
nihkuksawákírawa 
rihkuksawackíraawa 
even when he is sick 
ra- 0- ir- ku- uks- awahc- kiraawaahc -0 
INF.A 3.A OBV INF.B JUSS even.if be.sick SUB.4 
 
wirahkuhurahašístar³t¶, 
wiraahkuhurahacístarit 
when he was going to die 
wii- ra- 0- ar- ku- hurahac -his -ta -rit 
when INF.A 3.P EV INF.B die PERF INT INT.SUB 
 
hiwitarúhahuru 
hi witaruúhahuru’ 
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and he doctored him 
hi wi- ti- 0- ar- ut- rahur.ra„uk -0 
and QUOT IND.3A 3.A EV PREV treat PERF 
 
irikuaharaitustawarµ 
iriku’aharaá’iitustaawaaru 
what his words that were left were 
irii- ku- ar- ra- 0- a- raa.iit.us- raar -waa -u 
what INDF EV ABS 3.A POSS.3A story do DIST SUB.D 
 
Pahukátawa . 
Paahukaátawa . 
Pahukatawa . 
Paahukaatawa . 
Pahukatawa . 
 
Awitáhkisit¶ 
A witaáhkisit 
And he would be lively 
a wi- ti- 0- ar- kisik -0 
and QUOT IND.3A 3.A EV survive PERF 
 
awitaruráhir³t¶ 
a witaruuraáhiiriitit 
and he would get well 
a wi- ti- 0- ar- uur- raa- hiir -itik -0 
and QUOT IND.3A 3.A EV PREV way be.good INCH PERF 
 
. A Pahukátawa 
. A Paahukaátawa 
. And Pahukatawa 
. a Paahukaatawa 
. and Pahukatawa 
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irikukuharaítustawarµ, 
irikukúhaaraa’iitustaawa’ 
those were his stories 
irii- ku- kuur- ra- 0- a- raa.iit.us- raar -waa -0 
that INDF DUB ABS 3.A POSS.3A story do DIST PERF 
 
wisirihkúksawaškútik° 
wisirihkuksawackuútika 
even if they killed him 
wii- si- ra- 0- ir- ku- uks- awahc- kuut.ik -a 
now DU INF.A 3.A PL.3A INF.B JUSS even.if kill SUB.1 
 
kátahka . 
kátahka . 
an enemy . 
katahkaa . 
foreign.tribe . 
 
TirŸskurŸtkawawúku 
Tiraskuuratkawaawúku 
What you are hearing from me 
tii- ra- s- ku- uur- atka„uk -waawa -hus 
this ABS 2.A 1.P PREV hear DIST IMPF.SUB 
 
hirikuaharait¿stawa° 
hi riku’aharaa’iitustaawá’a 
and those are his words 
hi riku- ar- ra- 0- a- raa.iit.us- raar -waa -„ 
and that.is EV ABS 3.A POSS.3A story do DIST EX 
 
. “ 
.   
.   
.   
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.   
 
Iririhkur¿hšitis . 
Iririhkurácihtis . 
One will notice that . 
irii- ra- 0- ir- ku- uur- racihtis -0 . 
that INF.A 3.A 3.INDF INF.B PREV notice SUB.4 . 
 
" 
  
  
  
  
 
Náw° , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
nikuwitaraítus³t¶ 
rikuwitaraa’iítusit 
those are his words 
riku- wi- ti- 0- a- raa.iit.us -ik -0 
that.is QUOT IND.3A 3.A POSS.3A be.a.story DIST PERF 
 
Pahukátawa nihkuwáha° 
Paahukaátawa rihkuwáhaa’a 
Pahukatawa for one to be lifted up 
Paahukaatawa ra- 0- ir- ku- waha.a -0 
Pahukatawa INF.A 3.A 3.INDF INF.B lift.up SUB.4 
 
šáhiks . Náw° 
cáhiks . Ráwa 
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a person . Now 
icaahiks . rawa 
person . now 
 
rikuwitiwáku , 
rikuwitiwáku’   
that is what he said , 
riku- wi- ti- 0- waka„u -0 , 
that.is QUOT IND.3A 3.A say PERF , 
 
irár³ , Pahukátawa .   
iraári’   Paahukaátawa . “ 
brother , Pahukatawa . “ 
i- -raar- -ri’ , Paahukaatawa . " 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , Pahukatawa . " 
 
Kískuhkáwiµ 
Kiskuhkáwi’u’ 
Soft white plume 
kiis.kuhka.wi -u„ 
soft.plume NOM 
 
tirŸstŸtaráh° 
tirastáttaraaha 
this that you'll carry 
tii- ra- s- rak- raar- raah -a 
this ABS 2.A 1/2.PL 3PL.NAN.P have SUB.1 
 
tirŸsparih¿starit¶ 
tiraspariihústarit 
when you are going to go 
tii- ra- s- warii -hus -ta -rit 
when ABS 2.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB INT INT.SUB 
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nawirakúrµ 
raawiirakuúru’ 
(on) the warpath 
raawiiraak.huur -u„ 
war.party NOM 
 
tir¿spari 
tiráspari 
when you go 
tii- ra- s- warii -hus 
this ABS 2.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB 
 
nakútkas° 
raakútkasa 
when it lies on (your head) 
ra- 0- ku- itka sa -0 
INF.A 3.A INF.B sleep be.lying SUB.3 
 
nikutuhárukst° 
rikutuuhaáruksta 
it is the one that is going to give you the way 
riku- ti- 0- a- ut- raa- ra„uk -his -ta 
that.is IND.3A 3.A 2.P BEN way make PERF INT 
 
šáhiks kararáhurŸs . 
cáhiks kararaáhuras . 
a person that he not find you . 
icaahiks kara- ra- 0- a- huras -0 . 
person NEG ABS 3.A 2.P find SUB.4 . 
 
NuksawáhšurŸs 
Ruksawáhcuras 
Even if he were to find you 
ri- 0- uks- awahc- huras -0 
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CONT.3A 3.A JUSS even.if find SUB.4 
 
hikararáhurŸs 
hi kararaáhuras 
and he won't find you 
hi kara- ra- 0- a- huras -0 
and NEG ABS 3.A 2.P find PERF 
 
nuruksawašihtátatat° 
ruuruksawahcihtátataata 
even if he were close by one there 
ruu- ri- 0- uks- awahc- ihtatata.at -a 
there CONT.3A 3.A JUSS even.if go.close.by SUB.1 
 
hikarirusïrikstµ 
hi kariiruuciíriksta 
but he cannot see you 
hi karii- ra- 0- a- ut- iirik -his -ta 
and EMPH.NEG ABS 3.A 2.P PREV see PERF INT 
 
. Nikutuhárukst° 
. Rikutuuhaáruksta 
. That is how it is going to be 
. riku- ti- 0- a- ut- raa- ra„uk -his -ta 
. that.is IND.3A 3.A 2.P BEN way make PERF INT 
 
tirŸsítkas° kiskukáwiµ 
tirasítkasa kiskuhkáwi’u’ 
when you have it on your head a soft white plume 
tii- ra- s- itka sa -0 kiis.kuhka.wi -u„ 
when ABS 2.A sleep be.lying SUB.4 soft.plume NOM 
 
.   
. " 
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. " 

. " 

. " 
 
Náw° , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
nikuwituhá 
rikuwituuhá’ 
he was the cause 
riku- wi- ti- 0- ut- raar -0 
that.is QUOT IND.3A 3.A PREV be.the.cause PERF 
 
Pahukátawa tirahákitŸt¶ 
Paahukaátawa tirahaákitat 
Pahukatawa this our village 
Paahukaatawa tii- ra- t- rak- itak -0 
Pahukatawa this ABS 1.A 1/2.PL be.a.camp SUB.4 
 
ahiksŸktarawúh° 
ahiksaktáraawuuha 
his having given the way to them 
ar- ra- 0- ir- uks- ak- raar- raa- wa- uh -a 
EV ABS 3.A OBV AOR PL.AN.3P 3PL.INAN.P way DIST give SUB.1 
 
nakuwarúkstiµ 
rakuwaárukstii’u 
to be powerful 
ra- 0- ku- waarukstii -u 
INF.A 3.A INF.B be.holy SUB.D 
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nakúrarah° . I , 
rakúraaraaha . I   
to possess the way . Well , 
ra- 0- ku- raa- raah -a . i , 
INF.A 3.A INF.B way have SUB.1 . and , 
 
irár³ , 
iraári’   
brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
narurukstatáwikµ 
raaruurukstaatáwiiku 
his way was just among the people 
raa- ruu- ra- 0- uks- raa- tawi kus -0 
just then ABS 3.A AOR way be.among be.sitting PERF 
 
Pahukátawa iriríkuruh°, 
Paahukaátawa iriiríkuruuha 
Pahukatawa what he gave me 
Paahukaatawa irii- ri- 0- ku- raa- uh -a 
Pahukatawa what CONT.3A 3.A 1.P way give SUB.1 
 
kîtutukstatawîkµ 
kítuu’u’ . Tukstaátawiiku 
all . The way was among us 
kituu -u’ . ti- 0- uks- raa- tawi kus -0 
all NOM . IND.3A 3.A AOR way be.among be.sitting PERF 
 
n¿kuwarukstiµ . 
rákuwaarukstii’u . 
to be powerful . 
ra- 0- ku- waarukstii -u . 
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INF.A 3.A INF.B be.holy SUB.D . 
 
Náw° , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
tatariraiwŸt¶ 
tatariíraa’iiwat 
I am telling you 
ta- t- ir- a- ri- uur- raa.iiwaat -0 
IND.1/2A 1.A PREV.1/2A 1.P PHYS.POSS PREV tell.a.story PERF 
 
iriahút° 
irii’ahuúta 
how it was (ie happened) 
irii- ar- ra- 0- ut- aar -0 
that EV ABS 3.A PREV do PERF 
 
tirahákitŸt¶ šáhiks 
tírahaakitat cáhiks 
this our village a person 
tii- ra- 0- t- rak- itak -0 icaahiks 
this ABS 3.A 1.A 1/2.PL be.a.camp SUB.4 person 
 
ahúhiwiš 
ahuúhiwic 
he appeared 
ar- ra- 0- uur- hiwihc -0 
EV ABS 3.A PREV appear PERF 
 
n¿kuwarukstíµ 
rákuwaarukstii’u 
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one who was holy 
ra- 0- ku- waarukstii -u 
INF.A 3.A INF.B be.holy SUB.D 
 
nakuítaw³ 
raaku’iítawi 
one who knew 
ra- 0- a- ku- iita -wi 
INF.A 3.A PREV.3A INF.B know SUB.L 
 
hirukïtu 
hiru kítuu’u’ 
there all 
hiruu kituu -u’ 
there all NOM 
 
tirawáhŸt¶ . 
Tiráwaahat . 
the Heavens . 
tii- ra- 0- waa- ahak -0 . 
this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4 . 
 
Kïtu 
Kítuu’u’ 
All 
kituu -u’ 
all NOM 
 
nahkutirutakúk³ 
raáhku tiruutakuúki 
he was these things 
ra- 0- ar- kus -0 tii- ra- 0- ut- 0 -a -ka„uk -i 
ABS 3.A EV be.sitting PERF this ABS 3.A PREV be SUB.1 DIST SUB.2 
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tirashuhawíriku 
tirasuuhaawiíriku 
these things you see 
tii- ra- s- ut- raa- wa- iirik -hus 
this ABS 2.A PREV way DIST see IMPF.SUB 
 
hírahakukíahµ 
hi rahaákuki ahú’. 
and ourselves he was. 
hi ra- t- rak- 0 -ka.uk -i ar- ra- 0- uu -0 
and ABS 1.A 1/2.PL be DIST SUB.2 EV ABS 3.A be PERF 
 
skiríwit³ . 
Ckíri wíti’ . 
A Skiri he was . 
ickirir wi- ti- 0- 0 -0 . 
Skiri QUOT IND.3A 3.A be PERF . 
 
Náw° , i , irár³ , 
Ráwa   i   iraári’   
Now   so   brother , 
rawa   i   i- -raar- -ri’ , 
now   and   3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
iwisirirašihwít³s 
iwisiriiracihwiitis 
now they recognized him 
ii- wii- si- ri- 0- ir- uur- racih.wii.tis -0 
that now DU CONT.3A 3.A PL.3A PREV recognize.DIST PERF 
 
náhir° šáhiks 
ráhiira’ cáhiks 
some (of them) a person 
rahiira icaahiks 
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further person 
 
irirúhauk³ 
iriruúhaa’uuki 
its being that way then 
irii- ra- 0- ut- raa- uk -i 
that ABS 3.A PREV way be SUB.2 
 
kararakúwakurik³ 
kararakuúwakuuriki 
his not speaking 
kara- ra- 0- ku- wakuur.ik -i 
NEG INF.A 3.A INF.B speak.thus SUB.2 
 
pakuríšahiks 
pakuurícahiks 
human speech 
wakuur- icaahiks 
word person 
 
hitiruhwakúrawu 
hi tiruhwakuúrawu 
and his doubting him 
hi tii- ra- 0- uur- wakuur- raa.wuu -hus 
and this ABS 3.A PREV word doubt IMPF.SUB 
 
, irár³ , 
. Iraári„   
. Brother , 
. i- -raar- -ri„ , 
. 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
nikúwitirákitµ 
rikuwitiraákita 
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that was the reason 
riku- wi- ti- 0- raa.kita -0 
that.is QUOT IND.3A 3.A be.the.way.on.top PERF 
 
áhawakµ , “ Náw° 
ahawáku’   “ Ráwa 
he said : “ Now 
ar- ra- 0- waka„u -0 , " rawa 
EV ABS 3.A say PERF , " now 
 
wikakŸtparíhust° 
wikaakaatpariíhusta 
I am no longer going to live 
wii- kaaka- t- warii -:hus -ta 
now NEG.IND.1/2A 1.A be.going.about.IMPF IMPF INT 
 
tîtakµ tiirirñtu 
tiítaku ti’iriiraátu 
right here here where I am 
tii- -taku tii- irii- ra- t- uu -0 
this LOC here where ABS 1.A be SUB.4 
 
ákitarµ . Náw° , 
ákitaaru’ . Ráwa   
tribe . Now   
akitaar- -u’ . rawa   
tribe NOM . now   
 
hiruhiwitatuht° 
hiru hi witátuhta 
then and I am going to go 
hiruu hi wii- ta- t- uh -ta 
then and now IND.1/2A 1.A go.INT INT 
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iharaturáruhŸt¶ 
iharaaturaáruhat 
those villages 
ii- haa- ra- 0- ituur- raar- u.hak -0 
that here ABS 3.A village PL extend.in.a.line SUB.4 
 
. " Irár³ , 
. " Iraári’   
. " Brother , 
. " i- -raar- -ri’ , 
. " 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
tuharáihku 
tuuhaará’ihku’ 
he was meaning 
ti- 0- ut- raa.ra„ihk -:hus 
IND.3A 3.A PREV mean IMPF 
 
tiraturáruhŸt¶ 
tiraaturaáruhat 
these (other) villages 
tii- ra- 0- ituur- raar- u.hak -0 
this ABS 3.A village PL extend.in.a.line SUB.4 
 
turahkítu 
turaahkítuu’u’ 
the entire village 
ituur- raar- kituu -u„ 
village PL all NOM 
 
tuharáihkµ . “ 
tuuhaará’ihku’ . “ 
he was meaning . “ 
ti- 0- ut- raa.ra„ihk -:hus . " 
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IND.3A 3.A PREV mean IMPF . " 
 
HirúirihiwitŸtparíhust° 
Hiru irihiiwitatpariíhusta 
There that other is where I am going to live 
hiruu irii- hii- wi- ta- t- warii -:hus -ta 
there that other QUOT IND.1/2A 1.A be.going.about.IMPF IMPF INT 
 
, 
. 
. 
. 
. 
 
irihisitikurášihtis 
Irihiisitikuurácihtis 
Those others recognize me 
irii- hii- si- ti- 0- ir- ku- uur- racihtis -0 
that other DU IND.3A 3.A PL.3A 1.P PREV recognize PERF 
 
. " 
. " 
. " 
. " 
. " 
 
Náw° , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
tihararakarušpáwi 
tihaararaákarucpaawi 
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these ways lying inside 
tii- haa- ra- 0- raa- kaa- ra.uc -waa -wi 
this here ABS 3.A way inside be.lying.PL DIST SUB.L 
 
tiratuhawíriku 
tiratuuhaawiíriku 
these things that I see 
tii- ra- t- ut- raa- wa- iirik -hus 
this ABS 1.A PREV way DIST see IMPF.SUB 
 
hirutikušikská° , 
hiru tikuucíkskaa’a’   
then I think of it   
hiruu ti- a- ku- aciks.kaa.a -0   
then IND.3A PREV.3A 1.P think.of PERF   
 
hirúirihi nñrit¶ 
hiru irihii raárit 
there those really 
hiruu irii- hii raarit 
there that other really 
 
nikuhñraµ 
rikuuháraa’u 
the ways he gave me 
ri- 0- ku- ut- raar- raa- uh -0 
CONT.3A 3.A 1.P BEN 3PL.INAN.P way give PERF 
 
kïtu 
kítuu’u’ 
all 
kituu -u’ 
all NOM 
 



109 

 

tirŸtuhawíriku 
tiratuuhaawiíriku 
these that I am seeing 
tii- ra- t- ut- raa- wa- iirik -hus 
this ABS 1.A PREV way DIST see IMPF.SUB 
 
tïtakµ . 
tiítaku . 
here . 
tii- -taku . 
this LOC . 
 
IrikuahušukstírahakítŸt¶ 
Iriku’ahucúks tírahaakitat 
That was how it used to be this village of ours 
irii- ku- ar- ra- 0- ut- uks- 0 -0 tii- ra- 0- t- rak- itak -0 
that INDF EV ABS 3.A PREV AOR be PERF this ABS 3.A 1.A 1/2.PL be.a.camp SUB.4 
 
. Hiahawáku , “ Naw° 
. Hi ahawáku’   “ Ráwa 
. And he said : “ Now 
. hi ar- ra- 0- waka„u -0 , " rawa 
. and EV ABS 3.A say PERF , " now 
 
hawakakatiwihšáhist° 
hawá kaakaatihwicáhista 
also I am not going to come back 
haawa kaaka- t- ir- wic.a -his -ta 
also NEG.IND.1/2A 1.A PREV.1/2A arrive PERF INT 
 
páruh³t¶ hitiharitúkst° . 
páruhit hi tihaariítuksta . 
quickly and I am going to be this . 
paruhit hi tii- haa- rii- t- uk -his -ta . 
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quickly and this here ASSR 1.A be PERF INT . 
 
Tirawišahístarit¶ 
Tirawicahístarit 
When it is going to arrive 
tii- ra- 0- a- wic.a -his -ta -rit 
when ABS 3.A PREV.3A arrive PERF INT INT.SUB 
 
nŸtkaharµ tïrahu 
Rátkahaaru’ tiíraahu 
Night this one coming 
ratkahaar- -u„ tii- ra- 0- a- a -hus 
night NOM this ABS 3.A PREV.3A come IMPF.SUB 
 
n¿tkaharu 
Rátkahaaru’ 
Night 
ratkahaar- -u„ 
night NOM 
 
nikurihahwirutikústarit¶ 
rikuriihaahwiiruutíkustarit 
that is where I am going to be sitting down here and there 
riku- rii- t- raar- wi.itik -ruu -hus -ta -rit 
that.is ASSR 1.A 3PL.INAN.P sit.down ITER IMPF.SUB INT INT.SUB 
 
, nikutátukst° 
. Rikutaátuksta 
. I will be the one 
. riku- ta- t- uk -his -ta 
. that.is IND.1/2A 1.A be PERF INT 
 
awítihašikst° 
a witiihaáciksta 
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and they will be watching 
a wi- ti- 0- ir- ut- raa.aciks.ta -0 
and QUOT IND.3A 3.A PL.3A PREV watch PERF 
 
hitáhisa , " 
hi táhiisa’ . " 
and the dawn comes . " 
hi ti- 0- a- hiis- a -0 . " 
and IND.3A 3.A PREV.3A morning come PERF . " 
 
nikuwitiwáku . 
Rikuwitiwáku’ . 
That is what he said . 
riku- wi- ti- 0- waka„u -0 . 
that.is QUOT IND.3A 3.A say PERF . 
 
Náw° , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
nikuwitiwáku   
rikuwitiwáku’ “ 
that is what he said: “ 
riku- wi- ti- 0- waka„u -0 " 
that.is QUOT IND.3A 3.A say PERF " 
 
titakuhirušáhiks hirutïtaku 
Tiítaku hiru cáhiks hiru tiítaku 
Right here there a person then right here 
tii- -taku hiruu icaahiks hiruu tii- -taku 
this LOC there person then this LOC 
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tíwari šahiks 
tíwari’ cáhiks 
he goes around a person 
ti- 0- warii -:hus icaahiks 
IND.3A 3.A be.going.about.IMPF IMPF person 
 
hirúháwit¶   
hirú haáwit . 
there in the east . 
hiruu haawit . 
there east . 
 
sikasuširíšis 
Sikaasuciriícis 
You will learn 
si- kaas- s- ut- i- riicis -0 
DU POT.2A 2.A PREV SEQ learn.about PERF 
 
hawárikutatútu   
hawá rikutatuútu’ . 
also I am like that one . 
haawa riku- ta- t- ut- uu -0 . 
also that.is IND.1/2A 1.A PREV be.like PERF . 
 
hirutiráwa 
Hiru Tiráwaahat 
There (of) the Heavens 
hiruu tii- ra- 0- waa- ahak -0 
there this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4 
 
táita .   
ta’iita . " 
he knows . " 
ti- 0- a- iita -0 . " 
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IND.3A 3.A PREV.3A know PERF . " 
 
Náw° , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
nikuwitiwáku . Náw° , 
rikuwitiwáku’ . Ráwa   
that is what he said . Now   
riku- wi- ti- 0- waka„u -0 . rawa   
that.is QUOT IND.3A 3.A say PERF . now   
 
iríhwaki kúrahus     
i ríhwaki’ kúrahus   “ 
and they said the old men : “ 
i ra- 0- ir- waki -0 kurahuus , " 
and ABS 3.A PL.3A say.PL PERF old.man , " 
 
ikusíkarirituširisïsµ 
I kusikariiriituciriiciísu’ 
And we do not know anything of it 
i ku- si- karii- rii- t- ut- i- riicis -:hus 
and INDF DU EMPH.NEG ASSR 1.A PREV SEQ learn.about IMPF 
 
irikúhuŸt¶ .   
iriikúhuu’ut . " 
whatever it was . " 
irii- kuur- ra- 0- ut- 0 -„ . " 
what DUB ABS 3.A PREV be EX . " 
 
Náw° , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
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Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
akírikutiruhú 
akí rikutiruuhú’ 
and here this is the way it is 
a ki riku- ti- 0- raa.uhur -0 
and there that.is IND.3A 3.A be.the.way PERF 
 
tïtakµ 
tiítaku 
right here 
tii- -taku 
this LOC 
 
tiwir¿tpari hi 
tiwirátpari hi 
my being here and 
tii- wii- ra- t- warii -hus hi 
here now ABS 1.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB and 
 
ákitarµ 
ákitaaru’ 
tribe 
akitaar- -u’ 
tribe NOM 
 
tiwiraráwiša 
tiwiraraáwica 
when the time arrived 
tii- wii- ra- 0- a- raa- wic.a -0 
when when ABS 3.A PREV.3A way arrive SUB.4 
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kúrahus tiwirahúrahŸš   
kúrahus tiwirahúrahac   
an old man when he passed away , 
kurahuus tii- wii- ra- 0- hurahac -0 , 
old.man when when ABS 3.P die SUB.4 , 
 
tiwirararurahŸškïtu 
tiwiraraarúrahac kítuu’u’ 
when they passed away all 
tii- wii- ra- 0- raar- hurahac -0 kituu -u’ 
when when ABS 3.P 3PL.INAN.P die SUB.4 all NOM 
 
kúrahus . Naw°   
kúrahus . Ráwa   
the old men . Now , 
kurahuus . rawa , 
old.man . now , 
 
tiwiratutíriku , 
tiwiratuutiíriku   
my seeing you here , 
tii- wii- ra- t- ut- iirik -hus , 
here now ABS 1.A PREV see IMPF.SUB , 
 
irár³ , 
iraári’   
brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
tiwir¿spari 
tiwiráspari 
now that you live 
tii- wii- ra- s- warii -hus 
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here now ABS 2.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB 
 
tir¿skuhárikahµ 
tiraskuuhaaríkaahu 
this that you are telling me 
tii- ra- s- ir- ku- ut- raa.ri.kaa.a -hus 
this ABS 2.A PREV.1/2A 1.P PREV tell.to IMPF.SUB 
 
, “ Tïtaku 
  “ Tiítaku 
: “ Right here 
, " tii- -taku 
, " this LOC 
 
witúkspari 
witúkspari 
he walked around 
wi- 0- ti- uks- warii -:hus 
QUOT 3.A IND.3A AOR be.going.about.IMPF IMPF 
 
atíŸs pïraµ 
atí’as piíra’u’ 
father child 
ati- as piira -u„ 
1.POSS father child NOM 
 
kukuháhaµ . " 
kukúhaaha’ . " 
he was his offspring . " 
ku- kuur- ra- 0- a- haa -0 . " 
INDF DUB ABS 3.A PREV.3A be.one's.child PERF . " 
 
Náw° tiwiritiráit° 
Ráwa tiwiriitiraá’iita 
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Now I now know it 
rawa tii- wii- rii- t- ir- raa.iita -0 
now this now ASSR 1.A PREV.1/2A know PERF 
 
akiirikutuharáikµ 
aki rikutuuhaará’ihku’ 
and here that is what he meant 
a- ki riku- ti- 0- ut- raa.ra„ihk -:hus 
and there that.is IND.3A 3.A PREV mean IMPF 
 
  pahkútµ áhawak° šáhiks, 
. Pakúhtu’ ahawáku’ cáhiks 
. Long ago he said a person 
. pakuht -u„ ar- ra- 0- waka„u -0 icaahiks 
. be.old NOM EV ABS 3.A say PERF person 
 
ahikuhárika° 
ahiikuuhaaríkaa’a 
when he told me 
ar- ri- 0- a- ku- ut- raa.ri.kaa.a -0 
EV CONT.3A 3.A PREV.3A 1.P PREV tell.to SUB.4 
 
, “ Hiru háw° tíwari 
  “ Hiru haáwa’ tíwari’ 
: “ There also he walks 
, " hiruu haawa ti- 0- warii -:hus 
, " there also IND.3A 3.A be.going.about.IMPF IMPF 
 
tïtakµ hirúhawit¶   
tiítaku hirú haáwit . 
here there the east . 
tii- -taku hiruu haawit . 
this LOC there east . 
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tŸsaruhíšisist°   
Tásaruuhiicísista . 
You (pl) are going to learn of him . 
ta- s- ar- ut- riicis -his -ta . 
IND.1/2A 2.A EV PREV learn.about PERF INT . 
 
háwárikutatutu . " 
Hawá ríkutatuutu’ . " 
Also I am like that one . " 
haawa riku- ta- t- ut- uu -0 . " 
also that.is IND.1/2A 1.A PREV be PERF . " 
 
Náw° , 
Ráwa   
Now   
rawa   
now   
 
itiwiritiráit° , 
i tiwiriitiraá’iita   
and I do know this , 
i tii- wii- rii- t- ir- raa.iita -0 , 
and this now ASSR 1.A PREV.1/2A know PERF , 
 
irár³ , Pahukátawa , 
iraári’   Paahukaátawa   
brother : Pahukatawa   
i- -raar- -ri’ , Paahukaatawa   
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , Pahukatawa   
 
nikuwitiníkašarµ , 
rikuwíti’ ríkacaaru’   
that one is a ghost   
riku- wi- ti- 0- 0 -0 rikacaar -u„   
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that.is QUOT IND.3A 3.A be PERF ghost NOM   
 
tirahútawi . 
tirahútawi . 
this wind . 
tii- ra- 0- huta -wi . 
this ABS 3.A be.windy SUB.L . 
 
Nikuwitiwáku , “ 
Rikuwitiwáku’   “ 
That is what he said : “ 
riku- wi- ti- 0- waka„u -0 , " 
that.is QUOT IND.3A 3.A say PERF , " 
 
TihñtŸt¶ . 
Tihaátat . 
I am this . 
tii- haa- ta- t- 0 -0 . 
this here IND.1/2A 1.A be PERF . 
 
NíkašarútŸt¶ , 
Ríkacaaru’ ruútat . 
A ghost there I am . 
rikacaar -u„ ruu- ta- t- 0 -0 . 
ghost NOM there IND.1/2A 1.A be PERF . 
 
níkašarútŸt¶ , 
Ríkacaaru’ tat . 
A ghost I am . 
rikacaar -u„ ta- t- 0 -0 . 
ghost NOM IND.1/2A 1.A be PERF . 
 
hítiharit¶, 
Hi tíhaarit 
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And I am this 
hi tii- haa- rii- t- 0 -0 
and this here ASSR 1.A be PERF 
 
nahurarikiriwítari, 
rahuraarikiriwítaari 
the changing of the land (ie seasons) 
ra- 0- huraar- ikiriwit -aar -i 
ABS 3.A land be.different INCH IMPF.SUB 
 
wirahuratawastakárari 
wirahuraatawastaakaarári 
when the snow turns grayish white 
wii- ra- 0- huraa- tawas.taakaar -aar -i 
when ABS 3.A snow be.grayish.white INCH IMPF.SUB 
 
nakutikirawahákusa 
raakuutikiraawaahákusa 
when it comes whirling around 
ra- 0- a- ku- ut- ikiraa.hak -waa -hus a -0 
INF.A 3.A PREV.3A INF.B PREV turn DIST IMPF.SUB come SUB.4 
 
tirahútaw³ .   
tirahútawi . " 
this wind . " 
tii- ra- 0- huta -wi . " 
this ABS 3.A be.windy SUB.L . " 
 
Nikúwit³ . 
Rikúwiti’ . 
That is what he is . 
riku- wi- ti- 0- -0 . 
the.one QUOT IND.3A 3.A PERF . 
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Náw° , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
tirŸtúraiwat³ 
tiratúraa’iiwaati 
this I am telling about 
tii- ra- t- uur- raa.iiwaat -i 
this ABS 1.A PREV tell.a.story SUB.2 
 
kariríhi 
kariiríhi’ 
it was not 
karii- ri- 0- ihii -0 
EMPH.NEG CONT.3A 3.A be.in.a.place/time PERF 
 
títir³   
tiítiiri . 
today . 
tii- tiiri . 
here now . 
 
hiruiriwikuhakahíkawŸt¶ 
Hiru iriwikuuhakaahíkawut 
Then however many died of old age 
hiruu irii- wii- kuur- ra- 0- kaahik ka.wa.ut -0 
then what now DUB ABS 3.A aged die.DIST PERF 
 
hikišiwitikuhiraitusúhus° 
hi   kici witikuhiiraa’iitusúhusa’ 
and , but they passed the story on to one another 
hi , kici witi- kuur- ra- 0- a- ir- raa.iit.us- uh -hus a -0 
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and , but REFL DUB ABS 3.A PREV.3A PL.3A story give IMPF.SUB come PERF 
 
, nahákuk³   
  rahaákuki . 
  our (people) . 
  ra- t- rak- 0 -ka.uk -i . 
  ABS 1.A 1/2.PL be DIST SUB.2 . 
 
nikuwituhíwiš, 
Rikuwituuhíwic 
That one appeared 
riku- wi- ti- 0- uur- hiwihc -0 
that.is QUOT IND.3A 3.A PREV appear PERF 
 
kišinaritrakukuhárikahu 
kici raárit rakukuuhaaríkaahu 
but really when he was telling me 
kici raarit ra- 0- a- ku- ku- ut- raa.ri.kaa.a -hus 
but really INF.A 3.A PREV.3A 1.P INF.B PREV tell.to IMPF.SUB 
 
arakukurúha 
a rakukúruuha 
and to give me the way 
a ra- 0- ku- ku- raa- uh -a 
and INF.A 3.A 1.P INF.B way give SUB.1 
 
nákuwarukstiµ . 
rakuwaárukstii’u . 
to be powerful . 
ra- 0- ku- waarukstii -u . 
INF.A 3.A INF.B be.holy SUB.D . 
 
NikutirátiahinŸtuh° 
Rikutíra’ ti’ahiraaruha 
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That was the way this way that he gave him 
riku- ti- 0- raa- 0 -0 tii- ar- ra- 0- ir- raar- uh -a 
that.is IND.3A 3.A way be PERF this EV ABS 3.A OBV 3PL.INAN.P give SUB.1 
 
nakuwárukstiµ . 
rakuwaárukstii’u . 
to be powerful . 
ra- 0- ku- waarukstii -u . 
INF.A 3.A INF.B be.holy SUB.D . 
 
TirŸturukstaíwãt³ 
Tiratuurukstaa’iíwaati 
This that I have told you 
tii- ra- t- a- uur- uks- raa.iiwaat -i 
this ABS 1.A 2.P PREV AOR tell.a.story SUB.2 
 
tirúkšakat° , 
tírukcaakata   
yesterday   
tii- ra- 0- uks- saak- at -a   
this ABS 3.A AOR day go SUB.1   
 
rŸspak°     
raspaáka   “ 
what you said , “ 
ra- s- waak -a , " 
ABS 2.A say.SUB SUB.1 , " 
 
kiisuraíwŸt¶     
Ki’isuraa’iíwat . " 
Tell it . " 
kii- i- s- uur- raa.iiwaat -0 . " 
HORT CONT.1/2A 2.A PREV tell.a.story PERF . " 
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a šáhiks 
A cáhiks 
And a person 
a icaahiks 
and person 
 
atihwáha 
atihwáhaa’ 
he would raise him up 
a ti- 0- a- ir- ar- waha.a -0 
and IND.3A 3.A PREV.3A OBV EV lift.up PERF 
 
akihirikuáhu 
aki hi riku’ahú’ 
and here and that was the one 
a- ki hi riku- ar- ra- 0- uu -0 
and there and that.is EV ABS 3.A be PERF 
 
Pahukátawa . 
Paahukaátawa . 
Pahukatawa . 
Paahukaatawa . 
Pahukatawa . 
 
Náw° , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
tihawiraturiwatístarit¶ 
tihaawiratuuriiwaatístarit 
this that I am now going to tell you about 
tii- haa- wii- ra- t- a- uur- iiwaat -his -ta -rit 



125 

 

this here now ABS 1.A 2.P PREV tell.about PERF INT INT.SUB 
 
nikuwitúta   
rikuwituúta   
he did that : 
riku- wi- ti- 0- ut- aar -0 , 
that.is QUOT IND.3A 3.A PREV do PERF , 
 
siahiwáha° 
si’ahihwáhaa’a 
when they lifted him up 
si- ar- ra- 0- a- ir- waha.a -0 
DU EV ABS 3.A PREV.3A PL.3A lift.up SUB.4 
 
tíihi   níkušk³ 
tí’it   ihi   ríkucki 
it was they , uh , birds 
ti- 0- 0 -ik -0 , ihii , rikuc -kis 
IND.3A 3.A be DIST PERF , uh , bird DIM 
 
nahurarahkïtu   
rahuraaraahkítuu’u’ . 
all the animals . 
rahuraar- raar- kituu -u„ . 
animal PL all NOM . 
 
níkut³ 
Ríkuti’ 
He was the one 
riku- ti- 0- 0 -0 
that.is IND.3A 3.A be PERF 
 
siahiwáha° . 
si’ahihwáhaa’a . 
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the one whom they lifted up . 
si- ar- ra- 0- a- ir- waha.a -0 . 
DU EV ABS 3.A PREV.3A PL.3A lift.up SUB.4 . 
 
Akikutíwišk° 
Aki kutíwicka’ 
And here He desired it 
a- ki ku- ti- 0- wicka -0 
and there INDF IND.3A 3.A want PERF 
 
tiráwa     
Tiráwaahat   “ 
the Heavens : “ 
tii- ra- 0- waa- ahak -0 , " 
this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4 , " 
 
tŸsiruharikáwahust° 
Tasiruuhaarikaáwaahusta 
You are going to be telling different ones 
ta- s- ir- ut- raa.ri.kaa.a -wa -:hus -ta 
IND.1/2A 2.A PREV.1/2A PREV tell.to DIST IMPF INT 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Náw° , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
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nikútira 
rikútira’ 
this is the way 
riku- ti- 0- raa- 0 -0 
that.is IND.3A 3.A way be PERF 
 
tirahákitŸt¶   
tirahaákitat . 
this village of ours . 
tii- ra- t- rak- itak -0 . 
this ABS 1.A 1/2.PL be.a.camp SUB.4 . 
 
nihkuwitaruhúµ 
Rikuwitaruuhú’u 
That one is the cause 
riku- wi- ti- 0- a- raa.uhur -„ 
that.is QUOT IND.3A 3.A PREV.3A be.the.cause EX 
 
Pahukátawa, rahurarahkïtu 
Paahukaátawa rahuraaraahkítuu’u’ 
Pahukatawa all the animals 
Paahukaatawa rahuraar- raar- kituu -u„ 
Pahukatawa animal PL all NOM 
 
nihkútašikskapákisµ šáhiks 
rihkuutacikskapaákisu cáhiks 
when he is pitied by them a person, 
ra- 0- ku- ut- aciks.kaapaakis -u icaahiks 
INF.A 3.A INF.B PREV feel.pity.for SUB.D person 
 
šahiksísahiks 
cahiksícahiks 
an Indian 
icaahiks icaahiks 
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person person 
 
arikutušikakapákisµ 
a rihkuutacikskapaákisu 
and when he is pitied by them 
a ra- 0- ku- ut- aciks.kaapaakis -u 
and INF.A 3.A INF.B PREV feel.pity.for SUB.D 
 
níkušk³ . kîtu 
ríkucki . Kítuu’u’ 
the birds . All 
rikuc -kis . kituu -u’ 
bird DIM . all NOM 
 
nikuwitaruhúrit¶ 
rikuwitaruuhuúrit 
these were his ways (ie powers) 
riku- wi- ti- 0- a- raa.uhur -ik -0 
that.is QUOT IND.3A 3.A PREV.3A be.the.way DIST PERF 
 
tiraráhkasa 
tiraráhkasa 
these in the brush 
tii- ra- 0- raar- ka- sa -0 
this ABS 3.A PL.INDV.A in.the.brush be.lying SUB.3 
 
nahurahkirípašk³ kïtu . 
rahurahkíripacki kítuu’u’ . 
small animals all . 
rahuraar- kiripac -kis kituu -u’ . 
animal small DIM all NOM . 
 
Náw° , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
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Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
nikuwitiwáku , 
rikuwitiwáku’   
this is what he said , 
riku- wi- ti- 0- waka„u -0 , 
that.is QUOT IND.3A 3.A say PERF , 
 
irár³ , 
iraári’   
brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
tirŸtpak¿starit¶ 
tiratpaakástarit 
this that I am going to say 
tii- ra- t- waak -as -ta -rit 
this ABS 1.A say.SUB IMPF.IRR INT INT.SUB 
 
Pahukátawa !   Hiru 
Paahukaátawa   “ Hiru 
Pahukatawa : “ Then 
Paahukaatawa , " hiruu 
Pahukatawa , " then 
 
šiksukasáširaŸt¶ 
cíksu’ kaasúcira'at* 
take your thoughts to him (ie be prayerful) 
aciks- -u„ kaas- s- ut- i- ra- at -0 
think.of NOM POT.2A 2.A PREV SEQ PORT go PERF 
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tirawáhŸt¶ . 
Tiráwaahat . 
the Heavens . 
tii- ra- 0- waa- ahak -0 . 
this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4 . 
 
Hiruirihí túrahi 
Hiru irihiitúraahi 
There that is good 
hiruu irii- hii- ti- 0- uur- raa- hiir -0 
there that other IND.3A 3.A PREV way be.good PERF 
 
    Nikuwitiwáku 
. " Rikuwitiwáku’ 
. " This is what he said 
. " riku- wi- ti- 0- waka„u -0 
. " that.is QUOT IND.3A 3.A say PERF 
 
Pahukátawa . "   
Paahukaátawa .   “ 
Pahukatawa .   “ 
Paahukaatawa .   " 
Pahukatawa .   " 
 
Hiruirihituráhi 
Hiru irihiitúraahi 
There that is good 
hiruu irii- hii- ti- 0- uur- raa- hiir -0 
there that other IND.3A 3.A PREV way be.good PERF 
 
  tiráwa, 
. Tiráwaahat 
. The Heavens 
. tii- ra- 0- waa- ahak -0 
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. this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4 
 
irihikasúširaŸt¶ šíksµ 
irihiikaasucira’at cíksu' 
you must take your thoughts to him 
irii- hii- kaas- s- ut- i- ra- at -0 aciks -u„ 
that other POT.2A 2.A PREV SEQ PORT go PERF think.of NOM 
 
, 
  
  
  
  
 
tirŸtuharíkahµ 
tiratuuhaaríkaahu 
as I tell you 
tii- ra- t- ir- a- ut- raa.ri.kaa.a -hus 
when ABS 1.A PREV.1/2A 2.P PREV tell.to IMPF.SUB 
 
, kakatkísikiit¶ , 
. Kaakaatkísiki’it . 
. I am not alive . 
. kaaka- t- kisikit -„ . 
. NEG.IND.1/2A 1.A be.alive EX . 
 
tŸtkísikiit¶ 
Tatkísiki’it 
I am alive 
ta- t- kisikit -„ 
IND.1/2A 1.A be.alive EX 
 
hikariritikísikiit¶ . 
hi kariiriitikísiki’it . 
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and I am not alive . 
hi karii- rii- t- i- kisikit -„ . 
and EMPH.NEG ASSR 1.A SEQ be.alive EX . 
 
TŸt hutürµ , híkîsi 
Tat huutuúru’ . Hi kici 
I am the wind . And but 
ta- t- 0 -0 huutuur- -u„ . hi kici 
IND.1/2A 1.A be PERF wind NOM . and but 
 
níwišk° 
riíwicka’ 
He wants 
rii- 0- wicka -0 
ASSR 3.A want PERF 
 
rŸtakuharíka° 
rataakuuhaaríkaa’a 
for me to tell it to you 
ra- t- ir- a- ku- ut- raa.ri.kaa.a -0 
INF.A 1.A PREV.1/2A 2.P INF.B PREV tell.to SUB.4 
 
, nikuwitiruhúµ 
  rikuwitiruuhú’u 
  that was the reason 
  riku- wi- ti- 0- ruuhur -„ 
  that.is QUOT IND.3A 3.A be.the.way EX 
 
síahikuwaha 
si’ahihkuwáhaa 
their lifting me up 
si- ar- ra- 0- a- ir- ku- waha.a -0 
DU EV ABS 3.A PREV.3A PL.3A 1.P lift.up SUB.4 
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nahurarakîtu . " 
rahuraaraahkítuu’u’ . " 
all the animals . " 
rahuraar- raar- kituu -u„ . " 
animal PL all NOM . " 
 
Irár³ , 
Iraári’   
Brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
nikutirákit° 
rikutiraákita 
that is the reason 
riku- ti- 0- raa.kita -0 
that.is IND.3A 3.A be.the.way.on.top PERF 
 
tirŸskurŸtkawawúku 
tiraskuúratkawaawuku 
this that you are hearing from me 
tii- ra- s- ku- uur- atka„uk -waawa -hus 
this ABS 2.A 1.P PREV hear DIST IMPF.SUB 
 
tírŸtpakahu 
tiratpaákahu 
this that I am saying 
tii- ra- t- waaka -hus 
this ABS 1.A say.IMPF IMPF.SUB 
 
kakuatiraítusta° 
kaaku’aatiraa’iítusta’a 
it is not my stories 
kaaku- aa- t- ir- raa.iit.us- raa- 0 -„ 



134 

 

NEG.POSS SUBJ.1/2A 1.A POSS.1/2A story way be EX 
 
  
. 
. 
. 
. 
 
tirataríraiwat³, 
Tiratariíraa’iiwaati 
This that I tell you 
tii- ra- t- ir- a- ri- uur- raa.iiwaat -i 
this ABS 1.A PREV.1/2A 2.P PHYS.POSS PREV tell.a.story SUB.2 
 
kúrahus kutiraítusta³ . 
kúrahus kutiraa’iítusta’i . 
a priest it was the story he repeated . 
kurahuus ku- ti- 0- raa.iit.us- ta.iir -0 . 
priest INDF IND.3A 3.A story put.down PERF . 
 
SitikurírikstaiwawŸt¶ 
Sitikuriírikstaa’iiwaawat 
They used to tell me stories 
si- ti- 0- a- ir- ku- ri- uur- i- uks- raa.iiwaat -wa -0 
DU IND.3A 3.A PREV.3A PL.3A 1.P PHYS.POSS PREV SEQ AOR tell.a.story DIST PERF 
 
, 
  
  
  
  
 
akihirikuaharaítusta 
aki hi riku’ahaaraa’iítusta’ 
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and here and that was the story belonging to him 
a- ki hi riku- ar- ra- 0- raa.iit.us- raah -0 
and there and that.is EV ABS 3.A story have PERF 
 
Pahukátawa   witiwáruksti . 
Paahukaátawa . Witiwaáruksti’ . 
Pahukatawa . He was powerful . 
Paahukaatawa . wi- ti- 0- waarukstii -0 . 
Pahukatawa . QUOT IND.3A 3.A be.holy PERF . 
 
I ahawáku , 
I ahawáku’   
And he said , 
i ar- ra- 0- waka„u -0 , 
and EV ABS 3.A say PERF , 
 
irár³ , “ 
iraári’   “ 
brother , “ 
i- -raar- -ri’ , " 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , " 
 
Tir¿tpari 
Tirátpari 
Here where I am living 
tii- ra- t- warii -hus 
this ABS 1.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB 
 
irikuhúrahŸš 
i rikuhúrahac 
and when I pass away 
i ri- ku- hurahac -0 
and CONT.3A 1.P die SUB.4 
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hirusirikuráhwarit¶ 
hiru sirikuráhwarit 
then they will send me 
hiruu si- ri- 0- ir- ku- raar.warik -0 
then DU CONT.3A 3.A PL.3A 1.P send PERF 
 
tirakáhuraruhŸt¶ 
tirakaáhuraaruhat 
(to) this earth extending 
tii- ra- 0- kaahuraar- uhak -0 
this ABS 3.A earth extend.in.a.line SUB.4 
 
tirapišíhiµ . I , 
tirapiciíhi’u . I   
where it is cold . And   
tii- ra- 0- pici.ihi -u . i   
here ABS 3.A be.very.cold SUB.D . and   
 
hiruirihíritárit¶ . I 
hiru irihiiriítarit . I 
there over there I do stand . And 
hiruu irii- hii- rii- t- arik -0 . i 
there there other ASSR 1.A be.standing PERF . and 
 
ristapakîhust° , “ 
riistapakiíhusta   ` 
you are going to say : ` 
rii- s- rak- waki.a -:hus -ta , ' 
ASSR 2.A 1/2.PL say.PL.IMPF IMPF INT , ' 
 
Pahukátawa , atípŸt Pahukátawa .   
Paahukaátawa   atípat Paahukaátawa . ' 
Pahukatawa , grandfather Pahukatawa . ' 
Paahukaatawa , ati- paak Paahukaatawa . ' 
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Pahukatawa , 1.POSS grandfather Pahukatawa . ' 
 
" Náw° nikuwitiwáku , “ 
" Ráwa rikuwitiwáku’   “ 
" Now that is what he said : “ 
" rawa riku- wi- ti- 0- waka„u -0 , " 
" now that.is QUOT IND.3A 3.A say PERF , " 
 
IrisitŸskuháihkµ   
Irisitaskuuhá’ihku’ . 
That is how you'll be addressing me . 
irii- si- ta- s- ku- ut- ra„ihk -:hus . 
that DU IND.1/2A 2.A 1.P PREV say.to IMPF . 
 
šahiksišahikstŸt¶ . " 
Cahiksícahiks tat . " 
An Indian I am . " 
icaahiks icaahiks ta- t- 0 -0 . " 
person person IND.1/2A 1.A be PERF . " 
 
Náw° , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
tiwirŸtaríraiwat³ 
tiwiratariíraa’iiwaati 
this that I have now told you 
tii- wii- ra- t- ir- a- ri- uur- raa.iiwaat -i 
this now ABS 1.A PREV.1/2A 2.P PHYS.POSS PREV tell.a.story SUB.2 
 
tiraraítusku 
tiraraa’iítusku 
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this story 
tii- ra- 0- raa.iit.us- kus -0 
this ABS 3.A story be.sitting SUB.4 
 
tiraítuspáruksti . 
tiraa’iituspaáruksti’ . 
it is a holy story . 
ti- 0- raa.iit.us- waarukstii -0 . 
IND.3A 3.A story be.holy PERF . 
 
Šahíkstaka kukuhátawi 
Cahíkstaaka kukuuhátawi’ 
White man he must be among them 
icaahiks taakaar ku- kuur- ra- 0- tawi -0 
person be.white INDF DUB ABS 3.A be.among PERF 
 
tirakáriµ šahíkstaka 
tirakári’u cahíkstaaka 
these many white men 
tii- ra- 0- kari -u icaahiks taakaar 
this ABS 3.A be.numerous SUB.D person be.white 
 
kurihkušuksašikskapákisµ 
kurihkuucuksacikskaapaákisu 
maybe their having been pitied 
kuur- ra- 0- ir- ku- ut- uks- aciks.kaapaakis -u 
DUB INF.A 3.A PL.3A INF.B PREV AOR feel.pity.for SUB.D 
 
, akihírikuri , 
. Aki hi ríkuri’ . 
. And here and he is the one . 
. a- ki hi riku- ri- 0- 0 -0 . 
. and there and that.is CONT.3A 3.A be PERF . 
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tirahutawiwit³ 
Tirahútawi wíti’ 
This wind he is 
tii- ra- 0- huta -wi wi- ti- 0- 0 -0 
this ABS 3.A be.windy SUB.L QUOT IND.3A 3.A be PERF 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Náw° , irár³ , i , 
Ráwa   iraári’   i   
Now , brother , and   
rawa , i- -raar- -ri’ , i   
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , and   
 
Pahukátawa ahuhupírit¶ . 
Paahukaátawa ahú’ huupírit . 
Pahukatawa he is a star . 
Paahukaatawa ar- ra- 0- uu -0 huupirik . 
Pahukatawa EV ABS 3.A be PERF star . 
 
Hirúwitirit¶ 
Hiru witiírit 
There he stands 
hiruu wi- ti- 0- arik -0 
there QUOT IND.3A 3.A be.standing PERF 
 
tiirirakahurakátituhŸt¶ 
ti’iriirakaahuraahkatiítuhat 
here where the black part of the earth extends 
tii- irii- ra- 0- kaa.huraar- katiit u.hak -0 
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here where ABS 3.A earth be.black extend.in.a.line SUB.4 
 
. Náw° 
. Ráwa 
. Now 
. rawa 
. now 
 
titakurikutiraítustihŸt¶ 
títaku rikutiraa’iítustiihat 
here this is where the story ends 
tii- -taku riku- ti- 0- raa.iit.us- tiihak -0 
this LOC that.is IND.3A 3.A story be.the.end PERF 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 


